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I^ITI^ODUeTIO^I. 

(PAET II.) 



In tlie Lessons and Exercises of Pronunciation, Part I. of this Method, 
we have studied the monogram vowels and consonants, one by one ; and 
some of the simplest forms of polygrains. In this second part, we 
shall proceed in an analogous manner, overcoming the dij£culties by 
degrees : — 

1° The concluding and more difficult polygrams, whether vowel or 
consonant, showing the phonic value of the various combinations. 

2° The irregularities of pronunciation, which, following no rule, 
require to be impressed on the memory by numerous and repeated 
exercises. These irregularities are entitled VoyeUes et Gonsonnes va/ri- 
ahles, and are characters which, without experiencing any change in 
form, change their pronunciation in certain exceptional cases. 

3° Numerous exercises to familiarize the student with the mute or 
silent letters in words, whether occurring in the middle or at the end. 

4P Bules for forming the liaison. 

6° The various orthographical signs, and the signs for punctuation. 

6° Rules and remarks on the Tonic accent. 

The latter part of the volume is occupied with selected subjects in 
Prose and Poetry for translation and reading ; also with Lessons and 
Exercises on the metric system and on French weights and measures, 
etc. At any stage of this book, a pupil who can understand and trans- 
late with tolerable ease, is sufficieatly advanced to begin the study of 
an easy grammar, which must he in French. As a specimen which can 
be used as a test, we have added a few pages of Bules and Exercises 
from one of the best elementary French grammars. 
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INTEOBVOTION. 



Assnmiiig that the pupils liave been carefully taken tkpough Parts I. 
and II. of this method; that they have scrupulously followed the 
directions given for translation, reading, and dictation; also, and 
ESPECIALLY, that ev&ry lesson has been carried on entibelt m French ; they 
may now be considered fairly started in the acquirement of the language. 
They can pronounce well, can read, understand, and speak fairly on easy 
and ordinary subjects, and are ready to enter upon the serious study 
of the language in its highest ideal, as an educational means of great 
value. 

Translation from French into English will be laid aside, reading and 
questioning taking its place. The teacher will explain, in French, the 
meaning of any unknown word or phrase, refraining scrwpuUmsly from 
giving the equivalent English terms. 

The rules of Gframmar committed to memory, with the writing of 
exercises, will prepare the students for Composition, 

Dictations should be frequently given, being carefully prepared 
beforehand by the pupils, and the difficult words learnt by heart. 
Grammatical exercises, which have been previously written, form useful 
dictations. 

The studies being carried on in French, the teacher in conversing and 
explaining is able to familiarize the students with the idioms of the lan- 
guage — ^thus, every lesson adds to their vocabulary, and every lesson 
recapitulates unconsciously what they have already learnt. 

As soon as the pupils have such a knowledge of elementary grammar 
as to have a fair idea of the use of the verbs and the construction of 
phrases, they should begin to exercise their ingenuity in composition, 
employing the words they already know and developing their ideas as 
their vocabulary enlarges; but only those who can claim the title of 
French scholars should attempt the difficult task of translation from 
English authors. 

To give a list of Books suitable for Eeading would be a serious task, 
so much has been done for the young by French writers during the last 
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INTBODUOTIOK 



few years; but we wonld impress very earnestly upon teachers, the 
necessity of graduating the studies of their pupils in this respect. Such 
elementary works as the stories of Mde. Colomb, Mde. Pressens^, Mdlle. 
Tabari6, Mde. de Witt nee Guizot, Mde. Pape-Carpantier, etc., with the 
easy French histories of Gr^goire, Duruy, Fleury, etc., should suffice for 
some time, then may come the writings of Edmond About, Jules Verne, 
Erckmann-Chatrian, etc., before attempting the classical authors, whose 
works can only be profitably studied by advanced pupils. 

A few words must be added on learning by heart. There is no better 
or more rapid way of becoming familiar with forms of expression, idioms, 
etc., than by committing Poetry to memory. La Fontain6*s fables, 
verses from Ratisbonne's Com^die Bnfantine, and simple poems from 
any of the various collections before the public should be learnt, the 
subjects and style increasing in difficulty till the pupil is able to master 
the chefs-d'oeuvre of French literature. 

H. P. & K. 0. 
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JVIETHOE) Of T^CHIJ^a 



Exercises. — These are to be read without spelling, but the phomo ^iiJae of each 
letter must be clearly enunciated. The Teacher should read a portion ^ 4he 
exercise and explain the equivalent value of the sounds. 

Words. — The words given in illustration of each exercise must be read slowly and 
distinctly. 

Reading. — The short sentences, of which these lessons are composed, are to be read 
aloud, one at a time, first by the Teacher, then by the pupils, simultaneously, as 
well as singly. 

Transcription. — Short tasks of copying may be set, from the Beading Lessons, of 
words or phrases previously read and understood. 

Dictation. — The Teacher will give dictations of the sentences read, so that the pupils 
will learn to recognise the words by ear. 

Spelling.— In this new and -rapid method of teaching to read, the process of Spelling 
has hitherto been laid aside. It is now to be employed as an analytical means of 
teaching Orthography. For this purpose we recommend the use of the old names of 
the letters, because they are sonorous and easily distinguished the one from the other 
. (special advantages in class-teaching). It is, however, of the utmost importance, 
that the Spelling should be made, not in starting with the letters, and mounting 
up by syllables to the word, but first reading the whole word fluently and then 
descen^g to syllables and letters. Thus, in spelling the word robe, the pupil must 
pronounce the whole word distinctly and slowly, robe; then say, ro, r, o; be, b, e; 
or the word solitude, the pupil must first pronounce the whole word, solitude : 
then say, so, s, o ; li, I, i ; tu, t, u ; de, d, e, care being taken not to repeat the 
word after the spelling. 

Home Lessons. — These selections are to be translated by the pupils, at home. They 
will afterwards be read aloud in French by the class, the Teacher questioning 
closely in French on the subject prepared. 

Learning by Heart. — The pupils should commit to Memory as much as possible of 
the poetry in this volume ; but if considered too difficult, there is a small hand- 
book arranged on the same system, entitled, ** Memory-Exercises," containing easy 
poetry, suggestive conversations, etc. 

Hints to the Teacher. — Speak to the pupils in Fbench onlt during the whole lesson. 
If an English word be absolutely necessary, let it be written, not spoken. 

Bead occasionally with the class, taking alternate sentences or paragraphs. 

Bead sometimes to the class an anecdote or short story, asking questions as the 
subject goes on. 

Let two or more pupils read a dialogue, each taking his own part. 

Make the class recite poetry, etc., simiUtaneously as well as individuaUy. 

Belate to the class any event of the day, and encourage them to tell you any 
familiar incident of their lives. 

All reading should be in a loud and distinct voice. 
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LESSO^IS IN PR.ONUNei/tTIO|J. 

(PART II.) 



VOYELLES ET CONSONNES POLYGRAMMES. 

VOTELLES NASALES EQUIVALENTES. 
EXERCIOE. 

an, in, on, un. 



' jjjj^ Camp, cram-pe, jam-be, flam- 
beau, cham-pa-gne. 

6n. A-gent, en-fant, pen-see^ men- 
di-ant, men-ton. 






Oin, Tem-ple, em-pe-reur, ex-em- 
pie, sem-bla-ble. 

^ ean. Jean. 
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8 THE COMMON 8EN8E METHOD OF TEACHING FRENCH. 

Cifl. Se-rein, plein, ^-teint, frein, 
pein-tu-re. 

m Syn-ta-xe, syn-co-pe, syn-di- 
cat. 



in= 



YJU^ Sym-pto-me, sym-bo-le, sym- 
pa-thie. 

jjjj^ Sim-pie, tim-bre, im-por-tun, 
im-pru-den-ce. 

gjll Main, pain, grain, sou-ve-rain, 
■ de-main. 

Jlilfl. Daim, faim. 



0D= Olfl. ^^^> sur-nom, nom-bre, tom- 
beau. 

era. ^J^^°- 

^ ^m. Parfum. 
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TEE COMMON BEN8E METHOD OF TEAOHINQ FBENOH. 9 
LECTUEB COUEANTB.— PHRASES. 

1. Jean a eu des cram-pes. Ce vi-eux 
sol-dat a 64^ am-pu-te a la jam-be. Le 
bam-bin est dans les bras de sa m^-re. 
Tu Bs u-ne ta-che d'en-cre au men-ton. 
Va-len-tin po-ss^-de u-ne mon-tre en or. 
Mon a-mi, il faut re-mon-ter la pen-du-le. 
Ben-ja-min a 6-i6 di-li-gent, son mai-tre 
lu-i a do-nn^ u-ne r^-com-pen-se. 

2. Mon fr^-re a do-nn^ un bel ex-em-ple, 
il a fait a-men-de ho-no-ra-ble de-vant ses 
ca-ma-ra-des. Le vi-eux bu-che-ron a fen- 
du le bois. Le ci-el est se-rein. Le pau- 
vre pe-tit gar-9on a re-pon-du : " J'ai faim." 
On a mis dans le pa-ni-er, du pain, du 
jam-bon et du vin. 

3. Hen-ri ne re-ssem-ble pas k son p^-re, 
il est pol-tron ; son p^-re, of-fi-ci-er de pre- 
mi-er rang, est bi-en co-nnu pour son cou- 
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10 THU OOMMON 8BN8E METHOD OF TEACHING FBENOH. 

ra-ge. Ai-me ton pro-chain co-mme toi- 
m^-me. Cle-men-ti-ne a re-9U un jo-li 
bou-quet de pen-s^es. Le jeu-ne sol-dat 
bat le tam-bour. La pe-ti-te fi-lle a rem- 
por-t^ le pa-ni-er. Ven-dre-di pro-chain 
vous au-rez une re-com-pen-se. 

4. Ma m^-re a en-voy-e du pain et du 
beu-rre a cet-te pau-vre femme. Je su-is 
un en-fani Tu es un gar-9on. Elle est 
u-ne fi-lle. Mon on-cle est le cha-pe-lain. 
La jo-lie pe-ti-te co-lom-be est mor-te. 
Nous so-mmes dex-cel-lents a-mis. La 
sen-ti-nel-le le-va la main, en di-sant, 
"Qui va la?'* Le sol-dat a re-pon-du, 
"Un a-mi." 

5. Le par-fum du li-las est d^-li-ci-eux. 
Les sol-dats quit-t^rent le camp k jeun. 
A-vez-vous vu le ma-gni-fi-que tom-beau 
de Na-po-l^-on pre-mi-er? Ma tan-te a 
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TEE OOMMON 8EN8E METEOD OF TEAOEINO FBENOE. 11 

la main bru-lan-te, est-ce nn sym-pt6-me 
de la fi-^-vre scar-la-ti-ne ? Get ou-vri-er 
ga-gne son pain dif-fi-ci-le-ment. L em- 
pe-reur est mort au mois de No-vem-bre. 



VOTELLES DOUBLES IRRfiGULlilRES DANS LA FORME. 

ow4n = oin» 

1* Sxereiee. 

oin 
poin 

MOTS. Foin, coin, te-moin, be-soin, poin- 
9on, sain-foin, poin-te. 



oin 


oin 


oin 


oin 


oin 


foin 


soin 


join 


coin 


loin 



i-m = len, 

2* Exereiee, 



len 
ri-en 



len 
mi-en 



len 
ti-en 



len 
bi-en 



len 
li-en 



len 
chi-en 



MOTS. Bi-en, ri-en, cbi-en, gar-di-en, vau- 
ri-en, com-bi-en, main-ti-en. 
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12 TEE COMMON SENSE METHOD OF TEACHING FRENCH. 

oi4 = ay. 

8« Exereiee. 



oy-^ 



oy 

oy-a 



oy. 
oy-ai 



oy 

oy-on 



oy 

oy-an 



oy 

oy-en 



MOTS. Noy-e, tu-toy-^, a-boy-e, noy-au, 
em-ploy-e, loy-a-le, loy-au-te, im-pi-toy-a- 
ble. 



ai-i = ay. 

i* Exereiee. 



ay^ 
ay-e 



ay 
ay-a 



ay 
ay-u 



ay 
ay-on 



ay 

ay-an 



ay 

ay-eu 



ay. 
ay-ai 



MOTS. Pay-^, ray-e, ba-lay-6, ray-on, 
cray-on, fray-eur, a-ttray-an-te. 



LECTURE COURAIITB.— PHRASES. 

1. Com-bi-en a-vez-vous pay-^ vo-tre 
cray-on ? E-li-se a ga-gn^ deux bons 
points. La pe-ti-te H6-l^-ne s*as-sied au 
coin du feu, elle i-ra re-join-dre son p^re 
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THE COMMON BEN8B METHOD OF TEAOHINO FBENOH. 18 

tout-arrheu-re. Le mal-tre a ray-6 le 
de-voir de ce gar-9on. Le jar-di-ni-er a 
ba-lay-e les al-lees du pare. 

2. Le chi-en est le gar-di-en fi-d^-le du 
trou-peau. Ce gar-9on a e-t6 em-ploy-e 
au ma-ga-sin. II trou-ve que son cou-sin 
n est qu'un vau-ri-en. Le roi a re-co-nnu 
la loy-au-te des sol-dats. Les Au-tri-chi- 
ens ont rem-por-t^ la vic-toi-^re. Le pro- 
pri-6-tai-re a 6-16 im-pi-toy-a-ble, et la 
pau-vre veu-ve a ^-te mi-se a la por-te. 

3. Un ray-on de so-leil vi-ent ^-gay-er 
no-tre cham-bre. La bo-nne ba-lay-ait 
I'es-ca-li-er de la mai-son tons les jours. 
Ce te-16-gra-mme lui a cau-se une fray-eur 
mor-tel-le. Le doy-en de la fa-cul-te a 
pre-si-d^ a cet-te so-len-ni-te. Le prin-ce 
prus-si-en a en-voy-^ u-ne d^-p^-che te-M- 
gra-phi-que. 
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14 THE COMMON BEN3E METHOD OF TEAOHINO FRENOH. 

4. Ay-ons du cou-ra-ge, nous so-mmes 
h la fin de no-tre de-voir. Les fau-cheurs 
ont fau-ch^ le sain-foin. Tin vau-ri-en ne 
m6-ri-te ri-en que la pri-son. Je su-is loin 
de di-re le con-trai-re. L'em-ploy-e Mait 
te-moin du vol. Ces chi-ens ne sont pas 
les mi-ens, leur gar-di-en s'est noy-e. Ju- 
li-en a un main-ti-en pi-toy-arble. 



BXBROIOES DE PRONONCIATION. 

i-iU* =ifl6. ^"ll^* bi-Ue, co-qui-lle, gri-lle, 
che-ni-lle, pa-sti-lle, fa-mi-lle, 
va-ni-lle. 

6i-lff =6ill6. -^"^^i-lle, bou-tei-lle, vi-ei-lle, 
trei-lle, cor-bei-lle. 

Ci-ill* =6il. R^-veil, so-mmeil, con-seil, 
vi-eil, pa-reil, so-leil. 

ft-Ul' =8il. B^il» a-il, ^-ma-il, d^-ta-il, 
tra-va-il, be-ta-il, ^-ven-taril, 
poi-tra-il. 
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THE COMMON SENSE METHOD OF TEAOSING FBENOH. 15 

CH-ill' =6Uil. ^®^"il» fau-teu-il, ^-cu-reu-il, 
che-vreu-il, bou-vreu-il. 

(B# =(Bil. (E-n. 

On-in=Onil. Fe-nou-U, 



LEOTUBB COURANTE.— PHRASES. 

1. L'e-cu-reu-il a ca-sse un noy-au. li- 
ne jeu-ne fi-Ue doit ai-mer sa fa-mi-Ue. Le 
so-mmeil du be-be est cal-me. Le tam-bour 
m*a re-vei-Ue. Ou-vre la gri-lle du jar-din. 
Le g^-n^-ral a co-mman-de de hi-sser le 
pa-vi-llon aux trois cou-leurs. 

2. J'ai seu-le-ment cinq ma-iUes a chaque 
ai-gui-lle de mon tri-cot. Jean a cue-ill-i 
des gro-sei-lles. L'am-bas-sa-deur a re-9u 
un pa-vi-llon blanc. Sou-ve-nez-vous, mon 
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16 TEE COMMON 8EN8E METHOD OF TEAOHINO FBENOH. 

en-fant, que vous a-vez deux o-rei-lles 
pour bi-en e-cou-ter, et que vous n a-vez 
qu'une lan-gue pour par-ler dis-cr5-te- 
ment. 

3. Si vous par-lez trop, je vous ap-pel- 
le-rai le pe-tit ba-bi-Uard. Char-lot-te est 
tr^s gen-ti-lle. Dites au jar-di-ni-er de 
nous cue-i-lHr du fe-nou-il. Nous a-vons 
trou-ve des gro-sei-lles. N'a-vez-vous ja- 
mais vu u-ne ci-trou-ille ? Mon vi-eil on- 
cle sou-ffi:e beau-coup de rbu-ma-tis-mes 
ai-gus, il ne peut mar-cher sans be-qui-lles. 
Do-nnez lui un fau-teu-il. Cher-chez des 
feu-illes de ti-lleul. 

4. Vi-ens pr^s de moi, je veux vous di-re 
un mot a To-rei-lle. Le gar-9on a fran-chi 
la mu-ra-ille. On vend le be-ta-il k la foi-re. 
Se-bas-ti-en cou-pe-ra le foin a la j&n de 
ju-ill-et. La veu-ve por-te le grand deu-il. 
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THE COMMON 8EN8E 3£ETH0D OF TEAOHINQ FBENGS. 17 

Jean est jeu-ne, il de-jeu-ne a-vec u-ne 
bo-nne. 

5. La vi-lain' che-ni-lle de-vi-en-dra un 
beau pa-pi-Uon. Ai-mez-vous le cbo-co-lat 
a la va-ni-lle? Oh, oui, je n'en trou-ve 
pas de mei-lleur. Ma soeur por-te son 
cha-peau de pa-ille, mais le mi-en est 
per-du. J'ai pay-e le vin six francs la 
bou-tei-Ue. Jacques sa-mu-se au jeu de 
qui-lles. 

6. La gro-sse bou-tei-lle est ca-ssee. 
Cette vi-ei-Ue femme a per-du tons ses 
en-fants. J'ai vu u-ne gre-nou-ille ver-te 
dans la baie. E-dou-ard a a-che-te deux 
jo-lis bou-vreu-ils. Mar-ce-li-ne dort d'un 
SG-mmeil tran-qui-lle. Sa soeur a cue-i-Ui 
un jo-li bou-quet d'oe-iU-ets. 



B 
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18 THE COMMON 8EN8E METHOD OF TEACHING FRENCH. 



VOYELLES ET CONSONNES VARIABLES. 
VALEUES EXCBPTIONNELLES DE CERTAINES CONSONNES. 



1* Exerciee. 



nse 



oise 



onsin 



ISO 

isn z... I aisan 
asi oisean 



z... I ise z... ^ oflse z... 
ose lense 

MOTS. Eose, re-pose, Meuse, blouse, cou- 
sin, chose, poi-son, rai-sin, mu-si-que, 
mai-son, po-si-tif, de-sir, phy-si-que, chai-se, 
ma-ga-sin. 



j...=ge. 

2« Exerciee. 



[^ $ gi n 

j=gegea geo geon gean gen 

Igeai geol gen gin gein 

MOTS. Carge, g6-nie, ge-16e, gl-ne, g^n^ 
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THE COMMON 8BN8E METHOD OF TEAOBING FBENOH. 19 

ral, pi-geon, re-li-gi-on, col-le-gi-en, i-ma-ge, 
ge-ant, gin-gem-bre, na-geu-se, bour-geois, 
rou-geole, vol-ti-geur, con-ge, ga-ge, gen-dre. 



SS«»« "— SC6 



89 •• c&m ss**9 — see* 

3® ExereUe. 

g =ce (c« ci cj cl cy 
'cen cio cein cen cean 
scft sci scy seta seen seean 

MOTS. Ce-ci, ce-la, ce-lui-ci, cen-ti-me, 
pin-ceau, ce-re-mo-nie, c^-dre, C^i-le, 
cer-ti-fi-cat, scep-tre, sci-en-ce, sc^-ne, 
D^-cem-bre, so-ci-^-te, con-sci-en-ce, sce- 
l^ra-te. 



KSm»» C^C6m 

4^ Exerciee. 



ks...=c-ee, e-el, c-e6, e-ci, c-em, e-een. 
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20 THE OOMMON 8EN8E METHOD OF TEACHING FBBNOH, 

MOTS. Vac-cin, yac-ci-ne, ac-cent, suc- 
c^-de, ac-c^-le-re. 



si = 



sion = Hon, 

6« Exercice, 

fa-tlon 1-tion n-tion o-tion «-tion 
li-a ti-o tl-en tl-ai ti-eu ti-al 



MOTS. Na-ti-on, sta-ti-on, con-di-ti-on, 
pa-ti-en-ce, be-ne-dic-ti-on, re-vo-lu-ti-on, 
por-ti-on, As-cen-si-on, de-vo-ti-on, pre- 
cau-ti-on, mi-nu-ti-euse, mar-ti-al, par-ti- 
a-li-te. 



LECTURE COURANTE.— PHRASES. 

1. Vous m'a-vez do-nne u-ne mau-vai-se 
rai-son. Mon on-cle a u-ne nom-breu-se 
fa-mi-lle. Le pay-san a cue-i-lli son rai-sin. 
Le Pa-ri-si-en est franc, no-ble, et im-pe-tu- 
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THB COMMON 8BN8E METHOD OF TEAOSING FBENGH. 21 

eux. Ou de-meu-re ton cou-sin Char-les ? 
II est h Tou-lou-se. J'ai vi-si-te la mai-son 
de mon voi-sin. Monsieur An-dre est 
phar-ma-ci-en. 

2. Les gen-dar-mes ont sa-lu-e le ge-ne- 
ral. L'oi-seau est dans sa ca-ge neu-ve. 
Eu-g5-ne a e-te vac-ci-ne. Ce-li-ne a pris 
des pre-cau-ti-ons mi-nu-ti-euses. Les An- 
glai-ses sent bo-nnes na-geuses, bo-nnes 
pa-ti-neuses, et bo-nnes mar-cheuses. 
L'im-pa-ti-ence de I'en-fant a cau-se le 
de-sas-tre. La b^-ne-dic-ti-on den haut 
est la r^com-pen-se de la ver-tu. 

3. Ce-ci-le a re-ci-te sa le-9on. Le jour 
de I'As-een-si-on est u-ne gran-de fe-te. 
Un jour suc-c^-de k I'au-tre dans la vie. 
Un ju-ge doit e-tre im-par-ti-al. Voi-ci le 
troi-si-^-me jour du mois de D^-cem-bre. 
Un Al-sa-ci-en ne se trou-ve pas bi-en pr^s 
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22 THE COMMON 8EN8E METHOD OF TEAOHINQ FBENOH. 

dun Prus-si-en. Un sou vaut cinq cen- 
ti-mes. 

4. Sa Sain-te-te le pa-pe a do-nne sa 
be-ne-dic-ti-on k I'a-nneau nup-ti-al. Le 
col-16-gi-en au-ra con-ge. Ma vi-ei-lle tan- 
te est al-lee h la sta-ti-on. On dit que la 
vac-ci-na-ti-on em-p^-che la pe-ti-te ve-ro-le. 
La sci-en-ce du phar-ma-ci-en est u-ti-le. 
Le mai-tre a ray-e le de-voir du ca-hi-er. 

5. Elle a per-du son e-ven-ta-il. Ma 
cou-si-ne ap-pren-dra la narta-ti-on. Ce 
mor-^eau de char-bon va le noir-cir. II 
n y a pas de li-mi-tes h la pa-ti-en-ce. Ce 
cha-sseur in-tre-pi-de a tu-e qua-tre che- 
vreu-ils. U-ne a-bei-Ue a pi-que le mu-seau 
de mon chi-en. Nous a-vons vu u-ne 
sc^-ne co-mi-que dans la rue. 

6. Ma ni-5-ce a pay-e cher ses pin-ceaux 
neufs. Mes cou-sins et mes cou-si-nes 
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vi-en-dront dl-ner a-vec nous. Les le-9ons 
ont e-te bi-en re-ci-tees. La fl^-che de 
1 e-gli-se a e-te fou-droy-ee. La bour-ge- 
oise a trou-ve du poi-son dans ces cham- 
pi-gnons. Le ma-ga-sin a e-te fer-me de 
bo-nne heure. 



VOTBLLES ET CONSONNES VARIABLES. 

YALEUBS EXCEPTI0NNEIiLE3 DE LA YOTELLE E. 

1* Exereiee. 



e-r 


h-Y 


h-c 


h-i 


6-p' 


6-x 


e-gz 


er 


el 


ec 


ef 


ep 


ex 


ex 



MOTS. 



jp^ Fer, mer, ver, a-mer, hi-ver, can-cer, 
vi-er-ge, ci-er-ge, mer-cre-di, fi-er, cer- 
cue-il. 

^ Sel, au-tel, bel, re-el, u-su-el, mor-tel, 
cru-el, cri-mi-nel, tu-nnel, co-lo-nel, ci-el. 
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24 TEE COMMON SENSE METHOB OF TEAOHING FRENCH. 

jg^ Bee, sec, e-ehec, lec-tu-re, in-sec-te, 
a-vec, in-fec-ti-on, Grec, in-spec-teur, 
ar-chi-tec-te. 

j[^ Chef, nef, re-K-ef, bref, ef-fort, ef-fi- 
ca-ce, gri-ef, ef-fi-gie, ef-fa-c4 ef-fer-ves- 
cen-ce. 

gn Sep-tem-bre, cep, ju-lep, re-cep-ti-on, 
pre-cep-te, ac-cep-ta-ble. 

jj^ Sexe, in-dex, ex-tre-mi-te, ex-po-si- 
ti-on, re-flex-i-on, vex-e, ex-ci-te, ex-pi-re, 
ex-cel-lent. 

6X=fiZ. Ex-a-men, ex-ac-te, ex-al-te, ex- 
em-ple, ex-as-pe-r4 ex-er-ci-ce, ex- 
a-mi-ne, ex-i-le, ex-i-geant. 



LECTURE COURANTE.— PHRASES. 

1. Cher a-mi, ex-pli-que-moi ce pro- 
ver-be. Le ver lu-i-sant se ca-che en 
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hi-ver. L'ex-a-men au-ra li-eu mer-cre-di 
pro-chain, le trois Sep-tem-bre. L'ar-chi- 
tec-te a do-nne le plan du tem-ple. Le 
co-lo-nel fat char-ge de I'ex-pe-di-ti-on. 
Le chef a re-9u un coup mor-tel. Ce vin 
est ex-cel-lent. 

2. Le Grec a do-nne un bel ex-em-ple. 
L'in-spec-teur a ex-a-mi-ne cet ex-em-plai- 
re. Un ju-lep est une me-de-ci-ne cal- 
man-te. Le bee d'un per-ro-quet est 
re-cour-be. Le tu-nnel du Mont Ce-nis 
re-Ue la Fran-ce a Tl-ta-li-e. Un homme 
si cru-el ne pent e-tre qu un cri-mi-nel. 

3. Oh tire le sel de I'eau de la mer. La 
nef de cet-te e-gli-se a e-te re-ba-ti. Ga- 
bri-el cher-che son ma-nu-el. Le che-min 
de fer tra-ver-se la Nor-man-die. Da-ni-el 
a co-rres-pon-du a-vec Mi-chel. Le cler-ge 
en-tou-re Tau-tel. Le chef sau-va-ge a 
e-te cru-el. 
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4. J'ac-cep-te vo-tre ai-ma-ble in-vi-ta- 
ti-on. Le mi-el de Nar-bo-nne est tr^s 
re-no-mme. Nous a-vons voy-a-ge sous 
le beau ci-el de I'l-ta-lie. A la ca-the- 
dra-le de No-tre Da-me il y a un au-tel 
ma-gni-fi-que. L'ar-chi-tec-te a in-spec-te 
la nef de la cha-pel-le. II est un mai-tre 
ex-i-geant. 





2« Exereiee. 




h-aa 


^-rr 


^-tt 


h-n 


^nn 


ess 


err 


ett 


eU 


enn 



MOTS. 



jjg^ Pa-resse, mal-tresse, ti-gresse, pro- 
messe, ri-chesse, po-li-tesse, ca-resse, 
sa-gesse. 

jjip^ Terre, veri'e, guerre, serre, par-terre, 
li-erre, to-nnerre, pi-erre, ter-rain. 
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jj{^ Dette, toi-lette, ro-sette, let-tre, lu- 
nette, cas-quette, ha-chette, co-quette> 
so-nnette. 

j]|^ Pelle, fi-celle, selle, chan-delle, fla- 
nelle, que-relle, belle, den-telle, vais- 
selle. 

61111. Pa-ri-si-enne, In-di-enne, co-me-di- 
enne, ju-li-enne, per-si-enne, e-nne-mi. 



LECTURE COUBANTE.— PHRASES. 

1. La Sui-ssesse a de belles tresses, 
Sa-lo-mon pre-fe-ra la sa-gesse a la ri- 
chesse. Mi-chel est en er-reur. II n'a pas 
pas-se son ex-a-men. Cette de-moi-seUe 
a u-ne belle om-brelle, gar-nie de den-telle. 
Ju-les a mis sur la ta-ble u-ne as-si-ette, 
u-ne four-chette et u-ne ser-vi-ette. 

2. II y a un li6-tel pr^s du tu-nneL 
Ay-ez la bon-te d*al-lu-mer la chan-delle. 
Cette da-me est en gran-de toi-lette. 
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A-dri-enne a fer-me la per-si-enne. II 

faut de-faire le noeud de cette fi-celle. La 

guerre a bou-le-ver-se le Mex-i-que. II 

por-te u-ne ve-ste de fla-nelle. Pi-erre n a 
pas pay-e ses dettes. 

3. II faut tou-jours te-nir ses pro-messes. 
II y a de jo-lies fleurs dans ce par-terre, 
mais les plan-tes ex-o-ti-ques sont dans les 
serres. Ce jeune gar-9on a per-du sa cas- 
quette. La fi-lle de ma voi-si-ne por-tait 
des sou-li-ers a ro-settes. II faut e-vi-ter 
les que-relles si on veut vi-vre heu-reux. 

4. Le co-lo-nel a en-voy-e u-ne beUe selle 
a ce gen-dar-me cou-ra-geux. L'In-di-enne 
a u-ne ma-la-die mor-telle. Ma sceur 
Ju-li-ette vi-ent de vi-si-ter Yi-enne. Cette 
dame est pa-ri-si-enne, on le re-co-nnait a 
sa belle toi-lette. Cette pe-ti-te fi-lle est un 
peu co-quette. Le bebe ai-me les ca-resses. 
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6-st 

est 



e-sp 

esp 



3« Exereicef 

6-squ 

esqn 



h-ac 

esc 



MOTS. 



6St. "^este, geste, reste, est, ou-est, mo- 
deste, in-di-geste, es-ti-me, Er-nest. 

jjn^ Es-poir, es-pe-ran-ce, res-pi-re, Es- 
pa-gne, es-pla-na-de, es-prit, es-pe-ce, 
es-pa-ce. 

68011. Els-quif, es-quisse, es-qui-ve, es-qui- 
sse, pres-que, es-qui-pot. 

jjg^ Es-ca-dron, es-cla-ve, es-cor-te, es- 
car-got, es-ca-li-er, es-ca-pa-de, es-car- 
polette. 



LECTUBE COUBANTE. 



1. E-ti-eime cher-che le con-ci-er-ge. II 
a mon-te Tes-ca-li-er. Le vent est tour-n^ 
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a Tou-est. Mes fr^-res ont voy-a-g^ en 
Es-pa-gne. Le co-lo-nel ne vou-lait pas 
d'es-cor-te. L es-ca-dron passe sur I'es-pla- 
na-de. Les gestes de cet ac-teur sont 
gro-tes-ques. Le cep de vi-gne a le phyl- 
loxe-ra. 

2. La dame pa-ri-si-enne a per-du une 
belle per-le. La des-cen-te a ete ra-pi-de. 
Er-nest re-met-tra cette let-tre a son a- 
dresse. Ma soeur a fait une jo-lie es-quisse 
au cray-on. Les pau-vres ne-gres es-cla-ves 
sont a plain-dre. La va-penr a ter-ni le 
verre de Ger-main. 

3. Les es-prits ge-ne-reux jugent tout 
par eux-memes. Mes soeurs jouent a I'es- 
car-po-lette. Le pre-cep-te se-ra sui-vi de 
Tex-em-ple. Le ge-ne-ral en chef fe-ra 
fai-re I'ex-er-cice. Mi-chel a ap-por-te une 
ger-be de ble. Nous a-vons eu du po-ta-ge 
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a la ju-li-enne. La pe-ti-te Ger-mai-ne est 
une fi-Ue mo-des-te. 

4. Le lec-teur a-vait une voix dou-ce. 
Mon fr^re a vi-si-t^ les es-cla-ves. La 
jeu-nesse doit res-pec-ter la vi-ei-llesse. 
L'es-qui-ne est une plan-te d'A-me-ri-que 
dont la ra-ci-ne est em-ploy-e comme 
su-do-ri-fi-que. Le si-len-ce e-ter-nel des 
es-pa-ces in-fi-nis nous ef-fraye. 



6= 



4* Exereice. 

e = et = es = est e=^ez = er, 

MOTS. 

jt. Pou-let, se-cret, bou-quet, re- 
gret, fo-ret, ca-bi-net, cro-chet, 
souf-flet, man-te-let. 

6S. Mes, des, ses, les, tes, ces. 
^ 6St. C'est, m'est, t*est, n*est, s'est. 
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32 THE COMMON SENSE METHOD OF TEACHING FRENCH. 

^j2 Nez, bu-vez, dan-sez, pri-ez, 
chan-tez, ri-ez, fer-mez, par-lez, 
ou-bli-ez, net-toy-ez. 

6r. Dan-ger, dan-ser, pri-er, chan^ 
ter, mes-sa-ger, o-rei-Uer, char- 
cu-ti-er, ou-bli-er. 

Faire remarquer que le monosyllabe et Be prononce ^. 



(1= 



LECTURE COUBANTE. 

1. Cher-chez le bi-en, fiiy-ez le mal. E- 
vi-tez les voies du m^-chant. Ma-de-moi- 
selle a a-che-te un pou-let. Mar-gue-ri-te 
veut do-nner un bou-quet k Ten-fant. Elle 
a per-du son cro-chet. Pri-ez le fer-mi-er 
de cul-ti-ver mon ver-ger. Dor-mez sur 
To-rei-ller, , Jai cue-i-lli la der-ni-ere rose 
de mon ro-si-er. 

2. Lai-ssez pa-sser le co-cher. L of-fi- 
ci-er a af-fron-t^ le dan-ger. Ve-nez di-ner 
chez moi. J*ai en-voy-e un mes-sa-ger. 
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II faut pay-er le char-pen-ti-er ce ma-tin. 
Ei-en n est beau que le vrai. Tu es po-li, 
mais ton fr^re ne Test pas. Ma-tin et 
soir, em-brasse ton p5-re et ta m^-re. Mon 
man-teau et mon gi-let sont de-chi-res. 
Qui est-ce qui est 1^ ? C'est le pre-fet et 
son va-let. Bes-tez tran-qui-lle. 

3. Es-tu sa-ge? Le dan-ger me-na-ce 
no-tre pa-trie. Le bou-din sau-ta au bout 
du nez de la pau-yre femme. Sa-mu-el a 
re-^u un bi-llet du bou-lan-ger. Le co-co- 
ti-er est un ar-bre re-mar-qua-ble. Cette 
dame po-ss^de un beau man-teau en ve- 
lours, Res-tez i-ci, s'il vous plait. Cue- 
i-llez des im-mor-teUes et nous en fe-rons 
une jo-lie cou-ro-nne. Ho-no-rez vo-tre 
pe-re et vo-tre m^-re, a-fin que vous vi-vi-ez 
long-temps sur la terre. 

4. J ai a-che-te du su-cre chez vo-tre 
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e-pi-ci-er. Le ber-ger fi-d^e do-nne sa 
vie pour ses bre-bis. Sa-lu-ez po-li-ment 
ces dames. Mar-tin ai-me ra-mas-ser les 
po-mmes dans le ver-ger. A-d^le a vu 
ie jet-d*eau. Ap-pro-chez-vous du buf-fet. 
Qui est-ce qui est la ? C'est le va-let du 
pro-fes-seur, il m'ap-por-te un pa-quet. 
Mon frere ca-det ai-me glis-ser et pa-ti-ner. 
Se-cou-ez bi-en I'o-rei-ller du ma-la-de. 



LETTBES NITIiLES. 

t, d. 

NULS A LA FIN DES MOTS. 

j=j[t^ Rat, chat, soldat, chocolat, eclat, 
combat. 

j=j{=jj^ Lit, credit, fruit, esprit, petit, 
nid. 

g=Qj^ Mot, pot, sabot, coquelicot, haricot, 
devot. 
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11= Ut. Salut, but, tribut, bahut. 
6=6t. Foret, gen^t, benet. 
61I=eilt=eild. Veut, peut, pleut, noeud. 
01I=Ollt=01ld. Gout, ragout, coud, moud. 
Oi=0it=0id. Toit, droit, froid, maladroit. 



LECTURE COURANTE.— PHRASES. 

1. Notre chat a tue un rat. Ce soldat 
revient du combat avec eclat. Les enfants 
aiment le chocolat. Charles finit son 
devoir avec patience. Cette jeune dame 
a beaucoup d'esprit. Nous avons trouve 
des oeufs dans ce nid. Renee a un petit 
lit blanc. 

2. Le coqueiicot est une fleur des champs, 
mais le pavot est une fleur qu'on trouve 
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dans les jardins. Les paysans portent des 
sabots. Nous avons cueilli des haricots. 
Get homme veut se faire devot. Mon 
oncle a un magnifique bahut. Le bucheron 
travaille dans la foret. 

3. II pleut a verse, nous ne pouvons pas 
sortir. La demoiselle ne pent pas defaire 
le nceud. Qui ne veut pas quand il pent, 
ne pent plus quand il veut. Ne dites pas 
un mot de ce que je vous ai dit. Le fac- 
teur est pret a partir. Le gen^t croit sur 
la colline. Dans le moulin h vent, on 
moud le ble. 

4. Ce ragout a un tres bon gout. Cette 
modiste confectionne les chapeaux a mon 
gout. Get homme re9oit les malheureux 
sous son toit. Le proprietaire renonce a 
son droit. Get enfant souflfre du froid. 
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t, d. 

NULS A LA FIN DES MOTS. (SUITE). 

8lll=dllt=dUd. I^^fa^t' crapaud, artichaut, 
chaud. 

g|=j|it=j[ij. Trait, lait, portrait, laid. 

on=ont=ond. ^^°*' p^^*' pi^ofon^^' pla- 
fond, fond. 

1111= Uflt. Defunt, emprunt. 

3,Il=8Ilt=81ld. ^a^^' enfant, mechant, 
brigand. 

611 = 6flt = find, ^ent, dent, content, parent. 
ill=illt. Tint, obtint, soutint, parvint. 
eifl=6iflt. Teint, point, eteint. 

LECTURE COUEANTE.— PHRASES. 

1. II fait chaud aujourd'hui. Eosine a 
vu un crapaud. II faut que tu manges cet 
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artichaut. Ce portrait me paralt bien laid. 
Le bebe doit avoir du lait. On trait les 
vaches a quatre heures du matin. Get 
enfant a un beau front. Du Pont-Neuf de 
Paris on a une tres belle vue de la Seine. 
Aux environs du chateau, il y a un fosse 
profond. La grande salle de Versailles a 
un plafond magnifique. Le proprietaire a 
vendu le mobilier du defunt. La ville 
d'Algers a du faire un emprunt conside- 
rable. 

2. Quand un chevalier cherchait une 
querelle a quelqu'un, il iui jetait son gant. 
Oh ! mon enfant, que tu es mechant ! Le 
brigand a ete poursuivi par les gendarmes. 
Le vent impetueux a renverse sa tente. 
Nous avons vu une montagne qu on appeUe 
Dent du Midi. Autant cet homme est 
content de son sort, autant son voisin en 
est mecontent. 
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3. Mon pk'e obtint le prix d'honneur a 
ce Concours. Cette jeune fiUe a le teint 
frais. En rentrant de notre promenade, 
nous avons trouve le feu eteint. Qui a 
peint ce beau tableau ? II vint nous voir. 

t, d, 

NULS A LA FIN DES MOTS (SUITE). 

Mn=81flt. Saint, plaint, craint. 

0111=01111. Point, joint, embonpoint. 

1611=16111. Soutient, vient, tient, revient. 

81 = Srt = 810. Part, quart, canard, placard. 
QP=Qj>J=Qjij^ Sort, port, transport, bord, 
accord. 

onr=oiirt=oiird. court, sourd. 

6r=ert=6rd. Souffert, vert, perd. 
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LECTURE COURANTE.— PHRASES. 

1. Saint Paul a ecrit plusieurs epttres. 
Georges se plaint de la mauvaise conduite 
de ses compagnons. Angelique craint la 
froideur du climat. Le meilleur chocolat 
vient de la France, il s appelle Chocolat- 
Lombard. 

2. La guepe a perce la peau de mon 
doigt avec son dard. Ce pauvre vieillard 
est sourd, mais il nest pas mtiet. Ce 
piano n'est pas d'accord avec ce violon. 
Le fort d'Issy a ete bombarde pendant la 
guerre. , II a tue un canard sauvage sur 
le bord du lac. 

3. Quand un enfant est trop gronde il 
perd courage. Fais la part de ceux qui 
n'ont rien; il en est qui sont sans toit, 
sans lit, sans feu. On appelait le temple 
de Jerusalem, le lieu saint. Get homme a 
trop d'embonpoint. 
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4. Le grand sacrificateur ^tait oint de 
I'huile sainte. Mon fils, ne jure point. 
Ce voyageur a beaucoup souffert chez les 
Indiens. Le Havre est un port commer- 
cial. La voiture doit partir a six heures 
et quart. 



LETTBES NXTIiLES. 

NULS A LA FIN DBS MOTS. 

g=Q5=Qtj^ Gros, sabots, fagots, matelots, 
escargots. 

l=lS=llS. Lis, vis, bandits, fruits, nuits. 

i=ldS=lX. Nids, prix, perdrix. 

U=US=lltS=llX. Refus, saluts, flux, reflux. 

j[==j[g=j[{j^ Lucas, repas, matelas, rats, 
chats, soldats. 
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j==jj=jjj^ Pr^s, tres, bluets, bouquets, 
forets, genets. 

()i==0iS=0itS. Trois, fois, bois, toits, 
droits. 

0l=0iQS=01X. Poids, voix, cboix,. croix. 

6D=6flS=611X. Slei^s, deux, peux, feux, 
lieux. 

eil=(BllX=(BndS. Voeux, noeuds. 



LECTURE COURANTE.— PHRASES. 

1. Mes gros sabots me font mal aux 
pieds. Ces matelots sont tres jeunes. Le 
bucheron fait de gros fagots. Dans 
certains pays on se regale des escargots. 
Les fleurs-de-lis etaient brodes sur les 
manteaux des rois de France. Une troupe 
de bandits a devalise la diligence. 
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2. Le renard vit les grappes de raisin 
audessus de sa tete. Les gamins ont 
emporte les deux nids qui ^taient sur le 
pommier de notre jardin. Cet habile 
chasseur a rapporte dix perdrix. Le flux 
et le reflux de la mer sont de grandes 
merveilles de la Nature. 

3. Aimez-vous les bluets ? J'aime mieux ' 
un bouquet d'oeiUets. En Russie on 
trouve des bandes de loups dans les forets. 
Nous avons fait trois fois le tour de ces 
bois pour trouver les traces d'une biche. 
Nous defendons nos droits avec perseve- 
rance. 

4. La croix est TembMnie de la charite 
divine. Mon petit fr^re a de beaux yeux 
bleus. Je ne puis delier ce ruban, il y a 
deux grands noeuds. Envoie un message 
affectueux a ton beau-fr^re. Le pam'er 
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etait plein de pommes, mais je n en ai pas 
senti le poids. 

5. Cette artiste est renommee pour sa 
belle voix. Dans les forets de I'Allemagne 
on fait la chasse an sanglier. 



NULS A LA FIN DES MOTS (SUITE). 

fl]i=ons=oiits. "^^^^^ ^^^^' ^^^^* ^^^^^> 

licous, gouts. 

011= OnX. Foux, cailloux, bijoux, cboux, 
genoux, 

ji=jij=jjtg, Jais, portraits, souhaits, 
forfaits. 

81 =31(18 =811. Laids, paix, faix, Roubaix. 
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an=antS=andS. I>efauts, herauts, ba- 

dauds, crapauds. 

an=ailI=eailX. ^^^^^ chevaux. jour- 

naux, beaux. 

fan-aiis=ants=ands. ^^^^^^* g^nts, 

marchands. 

an=ens=ents=ends. i^^pens, parents, 

entends. 

0n=0nS=0ntS. ^^^^^^ ma9ons, fronts, 
ponts. 

Ofl=OfldS=OIflS. Plafonds, fonds, noms, 

prenoms. 



LECTUKE COURANTE.— PHRASES. 

1. Le tapissier ome ses meubles avec 
des clous brillants. Nous avons danse 
sous les orangers. Les souris se cachent 
dans des trous. II faut mettre des licous 
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a ces chevaux. II y a des modes a tous 
les gouts. Ma sceur a un beau collier de 
jais. 

2. Je vous envoie mes meilleurs souhaits 
pour votre anniversaire. Ce peintre a fait 
d'excellents portraits. Voila d'heureux 
-enfants, ils vivent en paix. Get employe 
a fait le voyage de Roubaix a Paris en 
quelques heures. Corrigez vos defauts 
pendant que vous etes jeunes. Tous les 
messieurs aiment les joumaux. 

3. Mon cousin a achete deux beaux 
chevaux. La petite fille a achete des 
rubans de toutes les couleurs. Tu es tres 
etourdi, tu perds toujours tes gants. II y 
a une foule de marchands a la foire aux 
pains d epices, qui a lieu tous les ans, a 
Paris. Les enfants doivent obeir k leurs 
parents. 
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4. Celui qui flatte vit aux depens de 
celui qui lecoute. Les professeurs du 
College de France donnent des le9ons 
interessantes. Les arcliitectes font les 
plans des maisons, mais les macons les 
batissent. On descend, avec e&oi, dans 
ces lieux profonds et tenebreux. Les 
plafonds de ces salles doivent etre blanchis. 
Les prenoms de mes freres sont Edouard, 
Christophe, Sulpice, Antoine et Jules. 



NULS A LA FIN DES MOTS (SUITE). 

im=]lIlS=MtS=]imS. Tribuns, defunts, 

parfums. 

in=lns=eiiis=eints. Chagrins, sapins, 

desseins, freins, eteints. 
111= Sins =31HlS. Mains, souverains, saints. 

Digitized by VjOOQIC 



48 THE COMMON SENSE METHOD OF TEACHING FRENCH. 

Oln=OiflS=OintS. ^^^^^* temoms, besoins, 

points. 

i6fl=l6flS. Chiens, liens, comediens, Indiens. 
0y6n=0y6flS. Moyens, doyens, citoyens. 

ar=ars=arts=aids. ^p^* ^^^^^' '^^"i®- 

vards, Savoyards. 

ji»^jpo=™ Desirs, soupirs, martyrs, 
zephyrs. 

0r=0rS=0rtS=0rdS. Cors,dors,mors,ports, 

remords, milords. 



LECTURE COURANTE. 

1. Les citoyens de Rome ont venere 
leurs tribuns. Mon oncle m'a apporte des 
parfdms d'Arabie. Les souverains doivent 
Mre justes et misericordieux. Allons nous 
promener sous les sapins. Ces ecoliers ont 
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re9u des bons points. L'avocat a fait venir 
les temoins. Un enfant reclame des soins 
continuels. 

2. Tons nos desseins ont ete renverses. 
Un etre humain a tant de besoins. Avez- 
vous inscrit les noms de ces enfants ? La 
Suisse est divisee en cantons. Ces garcons 
sont orphelins, leurs parents sont morts. 
Sous les empereurs romains on faisait 
lutter les martyrs contre les betes feroces. 

3. Agissons en bons citoyens. Deux 
sceMrats, 'condamnes aux travaux forces, 
ont trouv^ des moyens d'echapper a la 
surveillance des gedliers. Les Savoyards 
viennent a Paris avec leurs marmottes. 
Les souvenirs de I'enfance restent avec 
nous, pendant toute la vie. Sur la 
Manche, la France possMe plusieurs beaux 
ports. 
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4. Que d etendards epars sur les boule- 
vards! Les chasseurs portaient des cors. 
Les milords anglais sont extr^mement 
riches. Un enfant cruel fait du mal sans 
remords. Quelle heure est-il, mon ami? 
II est quatre heures, trois quarts. 



8 J lie J TSf CIS* 

NULS A LA FIN DES MOTS (SIIITE). 

lir=lirS. Purs, futurs, 

er=ers=erts=erds. ^^^^^^^ converts, 

perds. 

6Iir=6lirS=(BlirS. ^^^s, odeurs, coeurs, 

sceurs. 

oiir=oiirs=onrts=oiirds. i>iscours,courts, 

sourds. 

f I 

Oir=OirS. Mouchoirs, miroirs, trottoirs. 
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OC=OCS=O^S. Socs, rocs, chocs, coqs. 
DC = ACS. Dues, Tiaducs, aqueducs. 
3ll = 9]lS. Details, portails, ^ventails, serails. 
Ol=OlS. Cols, rossignols, parasols, bols. 

61lil=6llilS. Fauteuils, chevreuils, bou- 
vreuils. 



LECTURE COURANTE. 

1. Les fiiturs de nos sceurs sont chez 
nous. Soyons purs. Nous avons admire 
ces anciens fauteuils. Je veux broder des 
cols pour ma tante. Les boulevards de 
Paris sont tres-animes. Les odeurs de ces 
fleurs sont delicieuses. Les arts et les 
sciences ont contribue au bonheur de nol^re 
race. 

2. Les trottoirs de Paris sont nettoyes 
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tons les jours. Les socs des charrues sont 
casses. Les details de cette histoire ne 
sont pas tr^s-interessants. On a fait des 
•\daducs pour le chemin de fer. Demande 
a ta m^re un col propre. Ma tante nous 
a donne des bols de lait. 

3. Les dues de Normandie etaient dips 
guerriers renommes. Les portails de la 
cathedrale sont magnifiques. On doit sortir 
le soir pour entendre chanter le rossignol. 
En Espagne on aime les combats de coqs. 
Mon grandp^re lui a donne de bons conseils. 

4. Mon oncle nous a achete des miroirs. 
Les soldats portaient des sacs de cuir. 
Les paysans connaissent gen^ralement les 
prognostics du beau temps. Ma belle-soeur 
m*a raconte qu elle a entendu un beau 
discours du p5re Hyacinthe, a Geneve. 
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liETTBES NXTLLES (SXTITE). 
S NUL A LA FIN DBS MOTS. 

j=jj^ Tu te l^ves, tu paries, tu manges, 
tu t amuses, tu m appelles, tu tra- 
vailles. Tu m etonnes, tu chantes, 
tu donnes, tu changes. 

j. J = JS-gS, Tu restes, des vestes, des gestes 
funestes, tu detestes, les restes 
indigestes, tu contestes, tu mo- 
lestes. 

ent NUL A LA FIN DES MOTS. 

Elles prierit, elles orient, elles s'ennuient. 
lis suent, ils saluent, ils continuent. 
Elles se recreent, elles nous suppleent. 
Ils jouent, ils se louent, ils se secouent. 
Elles voient, elles crqient, elles nettoient. 
Ils paient, ils venaient, ils craindraient. 



Digitized by VjOOQIC 



64 THE COMMON SENSE METHOD OF TEAOHINO FRENOH. 
LECTURE COUEANTE.— PHRASES. 

1. Tu te l^ves de bon matin pour arroser 
ton jardin. Tu paries trop, mon petit ami. 
Tu manges avec appetit. Tu marches a 
c6te de ton pere. Tu travailles avec 
courage, et tu chantes en travaillant. Tu 
restes assise toute la joumee. 

2. Une jeune fille a des gestes modestes. 
Tu contestes toujours avec moi. Cet acci- 
dent a eu des suites funestes. Tu detestes 
les hy^nes. Les paysans avaient mis leurs 
belles vestes pour aller a la fete du village. 
Ces femmes prient devant lautel. 

3. Vos enfants orient a tue-t^te. Les 
messieurs saluent les dames en levant leurs 
chapeaux. Ces gamins jouent dans la 
prairie au cerf volant. Les grands vents 
secouent les arbres avec violence. Les 
ofl&ciers venaient de la revue. 
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4. Les paysannes hollandaises nettoient 
leurs maisons dehors et dedans. Les 
maltres louent les ecoliers diligents. Les 
fiances voient tout en couleur de rose. 
Mes parents dejeunaient k midi et dlnaient 
a six heures du soir. Ces hommes paient 
argent comptant. 

5. Les roseaux se ploient sous les vents. 
Les gens industrieux emploient bien leur 
temps. Les poulets picotent les grains de 
ble. Les troupes avan9aient au son des 
tambours. 



EXEBOIOES DIVEBS. 

Equivalences (complement). 

ft-8Sl=8ltl8. La diplomatie est necessaire a 
tons les gouvemements. Mirabeau 
ftit un des orateurs en favour de la 
democratie. Dans Taristocratie chaque 
famille a ses armoiries. 
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i-SSl=6ti6. Les propheties de Jeremie 
anriongaient la venue du Messie. Les 
personnes sensees n'aiment pas les 
faceties. 

1-SSl =1116. Tu t'inities dans la connaissance 
des hieroglyphes. Sa fortune I'a initie 
dans le grand monde. 

ll-SSl=ntl6. Balbutier, c'est-a-dire, articuler 
les mots d une mani^re hesitante et 
imparfaite. L'enfant balbutie son petit 
compliment. 

ainent=einnient. n faut faire le wen 

prudemment. Nous allons travailler 
patiemment a cet ouvrage. Nous 
avons re9U recemment des nouvelles 
de mon frere qui est en Chine. 

OniniB =11111. J'ai dessine sur mon album. 
II V a une corbeille de geraniums au 
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milieu du gazon. Le rhum est une 
liqueur forte. 

1=6. Tous les noms de femme sont du 
genre feminin. Le jour de la distri- 
bution des prix est un jour solennel. 
Une solennite est une grande fete. 

COn=^ll. Nous avons visite le grand 
aquarium du Trocadero. La mouette 
est un oiseau aquatique. Les animaux 
qui ont quatre pieds sont appeles 
quadrup^des. Ma soeur a fait un 
tableau a I'aquarelle. L'equateur est 
le grand cercle de la sphere terrestre. 

K=Cll. Lecho repute les sons. Le lichen 
est une sorte de mousse grisatre. Le 
chaos, c'est le desordre. Plusieurs 
musiciens ferment un orchestre quand 
ils jouent ensemble, et un choeur quand 
ils chantent ensemble.. 
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LETTBBS NTJLLES. 

DANS LE CORPS DBS MOTS. 

Sa6ne. La Sa6ne est une des rivieres de 

la France. 
Caen. Caen est une ville de la Normandie. 
AoAt. Nous aurons des vacances au mois 

d'Aout. 
Automne. On fait la recolte en automne. 
Faon. Le faon est le petit du cerf. 
Paon. Le paon fiit suivi par la paonne. 
Fife. Mon fils unique est malade. 
Oignon. La cuisini^re demande des 

oignons. 
San^sue. Le m^decin a envoye des sang- 

sues. 
Baj?t^me. Le bapt^me de I'enfant est 

differe. 
Bajptiste. Jean-Baptiste fut Favant-coureur 

du Sauveur. 
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Condamner. Le meurtrier fut condamne 
a la mort. 

Gaiete. La gaiete appartient a la jeunesse. 

Promptitude. II executa les ordres avec 
promptitude. 

Che/'-d'ceuvre. Son tableau est un chef- 
d'oeuvre. 

Exemj?/. Cet ouvrage nest pas exempt 
de defauts. 



DIVEBSES FINAXiES NXTLLES. 

Plomft. Le plomb est un metal bien utile. 
Tabac. Le vieillard a achete du tabac. 
Banc. L enfant etait assis sur un banc. 
Franc. Un jB:anc vaut vingt sous. 
Instinct. Les animaux sont guides par un 

instinct sur. 
Vied, Ma petite sceur a mal au pied. 
San^. Ce chef a r^pandu beaucoup de 

sang. 
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Etan^. Mon fr^re a trouve une grenouille 

dans I'etang. 
Poin^r. La main fermee se nomme le poing. 
Doig#. Mon petit doigt me fait mal. 
FusiZ. Le chasseur a casse son fusil. 
Outi?. Un mauvais ouvrier se plaint de 

ses outils. 
GentiZ. Leur fils est un gentil petit garcon. 
Sirqp. Les enfants aiment beaucoup le 

sirop. 
Galop. Le cheval partit au grand galop. 
Cou^. Ce gargon a re9u un coup de pied. 
Loup. Le loup devora un mouton. 
Clef. J'ai perdu la clef de ma chambre. 
Almanack. EUe m'a montre un bel alma- 

nach. 
Nerfs. Ma soeur a eu une attaque de nerfs. 
Cer/s. Les deux cerfs furent poursuivis 

par les chiens. 
Boeufs. On attMe les bceufs a la charrue. 
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<Eu/*s. Donnez-moi une douzaine d'oeufs 

frais. 
Drap. H faut acheter un m^tre de drap fin. 
Champ. La vache est dans le champ. 
Temps. Nous avons le beau temps a 

present. 
Prompt. II est prompt a s'excuser. 
Exempt. Ce jeune homme est exempt de 

la conscription. 
Eomp^. II rompt les Hens qui nous 

unissent. 
Poufe. Le medecin tate le pouls du malade. 
Faubourg. EUe habite le faubourg St. 

Germain. 
Broc, On se sert dun broc pour porter de 

Teau. 
Accroc. EUe a fait un accroc a sa robe. 
Persia. Le persil est une plante potag^re. 
Comptoir, On etale les 6toffes sur le 

comptoir. 
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LIAISON DES MOTS. 

La consonae finale d'nn mot se fait sentir snr la Toyelle initiale da mot soiTant, ayant 
£gard an sens de la phiase. 

EEMARQUES. 

d se lie comme t. Un grand^homme. 
Quand^on^aime, on^est^aime. II apprend^a 
lire. II repond^a la question qui lui 
est^adressee. Mon frere attend^une visite 
de son medecin. La proclamation du roi 
fit^un grand^effet. 

g se lie comme k. Herode a verse le 
sang innocent des enfants de Bethlehem. 
Plaignons les peuples qui g^missent sous^un 
joug^etranger. Un rang^eleve impose de 
grands devoirs. Quittez le long^espoir et 
les vastes pensees. 

S se lie comme z. Sois^indulgent pour 
les fautes des^autres. Nos^amis viennent 
souvent nous visiter. Les^enfants sont de 
petits^hommes, et souvent les^hommes ne 
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sont que de grands^enfants. L'adversite 
nous^accable mais^elle nous^instruit. 

I se lie comme z. Mon petit frere n a 
que deux,_,ans. Ses beaux^_,yeux sont 
grands^ouverts. Laissons les sottes jB:ay- 
eurs aux^hommes superstitieux^et igno- 
rants. Cette dame est veuve depuis 
dix^ans. 

f se lie comme Y dans le mot neof. Cette 
petite fille a neuf^ans. Mon frere va a 
lecole a neuf^heures du matin. 

Les noms composes gardent la prononda- 
Hon du singulier. On el^ve les vers^^-soie 
dans le midi de la France. II est rare de 
voir deux^arc^en-ciel a la fois. Ce gamin 
fait des coqs^^a-l'gine. 

L't met final nempeche pas. la consonne 
qui precede de se lier avec le mot suivant. 
Un jerae^homme a son avenir enti« les. 
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mains. Quelle longue ^allee I Le cou- 
rage^impose non seulement^aux^hommes, 
mais^encore^aux^animaux. Notre^ame 
s el^ve^en priant. 

n ne fant jamais lier la oonsonne t qui est & la fin de la coigonction et. 



LECTUBE COURANTE. 



David^a ete un grand iroi. Le coq^a 
chante a trois^heures. Soyez^econome de 
votre temps. Mon oncle^a voyage en^Eu- 
rope, en^Afrique, et en^Amerique. Parlez^ 
haute voix, mon^enfant. Ce canif^est^a 
moi. On voit toujours le pot^au-feu chez 
les paysans. Ce petit gar9on^est doux^et 
industrieux. Ce recit est fort^interessant. 
Un indiscret ressemble^a une lettre^ou- 
verte. Le chasseur vit^en plein^air. On 
plante^et on^aime recolter. 
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SIGNES OBTHOaBAPHIQTJES. 

Les aignes orfcliograpliiqaes naiUs en fran^aig eont an nombre de ciaq; ce soot: les 
accents, Vapostrophe, la c^dille, le tr^ma et le trmt-d'union, 

ACCENTS. Les accents marquent les va- 
rietes de prononciation des voyelles. II y 
en a trois : I'aigu ( ^ ), le grave ( ^ ), et le 
circonflexe ( ^ ). Ex. : L'ete, la bonte ; le 
p^re, la m^re ; la fete, la pate. 

APOSTROPHE. L'apostrophe (') est le signe 
de Felision des voyelles a, e, i. Ex. : L'ami, 
I'ombre, s'il vous plait. 

cedille. La cedille ( J se place sous le c 
devant a, o, u, pour lui donner le son adouci 
de Is. Ex. : La fa9ade, la le9on, le recu. 

TREMA. Le trema ( • * ) se met sur une 
voyelle plac^e apr^s une autre, pour in- 
diquer que cette seconde voyelle doit etre 
d^tacliee de la premiere dans la pronon- 
ciation. Le trema se met sur Ve, sur Vi 
et sur Vu. Ex. : Israel, Moise, Cain, Saiil. 

£ 
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TRAiT-D'UNioN. Lo tralt-d uiiioii ( - ) sert a 
reunir en un seul, deux ou plusienrs mots. 
Ex. : Arc-en-ciel, Pays-Bas, celui-ci. 



SIQNES DE FONOTTJATION. 

Les signes de ponotuation usit^s en franQais Bont au nombre de dix ; ce sont : la virgule, 
le pomt et virgule, les deux points, le point, le poviU dOwterrogation, le poiv;t d'eaJcZoma- 
tion, \&A points de suspension, le Ure^, les guilUmets ei]a,pa/rentMse. 

VIRGULE. La virgule (,) s® ^^^ entre 
deux membres de la phrase et marque une 
l^g^re suspension. Ex.: La candeur, la 
docilite, la simplicite sont les vertus de 
Tenfance. 

POINT ET VIRGULE. Le poiut et virgule ( ; ) 
marque une pause plus forte que celle 
qui est marquee par la virgule. Ex. : La 
douceur est une vertu ; mais elle ne doit 
pas degenerer en faiblesse. 

DEUX POINTS. Les deux points (:) se 
mettent a la fin d'une phrase assez etroite- 
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ment liee a la suivante, et servent d'ordi- 
naire a annoncer une citation. Ex.: Dio- 
g^ne dit a Alexandre: "Ote-toi de mon 
soleil." 

POINT. Le point {.) se met a la fin des 
phrases distinctes les unes des autres. 
Ex.: Un bon p^re. Les deux hommes. 
Un petit bebe. 

POINT D'iNTERBOGATioN. Le point d'intor- 
rogation ( ? ) se met a la fin des phrases 
interrogatives. Ex.: Que voulez-vous? 
Ovi est votre fr^re ? Pleut-il? 

POINT D'EXCLAMATION. Lo polut d'CXCla- 

mation (!) se met a la fin des phrases 
ou se trouve exprimee la surprise, I'admira- 
tion, une vive emotion. Ex. : Quel plaisir ! 
Ah ! qu elle est joHe ! 

POINTS DE SUSPENSION. Les poluts do sus- 
pension ( ) indiquent que le sens est 
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suspendu. Ex. : prodige ! il vit sus- 
pendue au hame9on une grenouille. 

TIBET. Le tiret ( — ) sert dans un dia- 
logue a indiquer un changement d'inter- 
locuteur. Ex.: — Eendez-moi un sou, 
dit-elle. 
— C'est deux sous, repond la marchande. 

GuiLLEMETs. Lcs guillemets ( " " ) se met- 
tent au commencement et d la fin d'une 
citation, et quelquefois devant chaque ligne 
du passage cite. Ex.: Apres une bataille 
malheureuse, un monarque ecrit a sa m^re : 
" Madame, tout est perdu sauf Thonneur." 

PAEENTHiisE. La paTcntli^se consiste en 
deux especes de crotchets ( ) entre les- 
quels on renferme quelques mots qui se 
detachent du reste de la phrase. Ex.: 
Mon fr^re aper9ut (chose singuU^re) Tom- 
bre dun homme. 
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L' ACCENT TONiaTJB. 

On ne prononce jamais avec la mSme force toutes les syllabes d'lm m^me 
mot; ainsi quand nous disons: mar-c/ie^, cher-chons, nous pronon9ons 
la demiere syllabe plus f ortement que la premiere, tandis qu'au contraii'e 
dans wiar-che, clier-che, nous appuyons sur la premiere. Cette elevation 
de la voix sur une syllabe particuliere dans chaque mot s'appelle accent 
tonique, 

II ne faut pas le conf ondre avec les accents, qui viennent d'etre classes 
parmi' les signes orthographiques (accent aigu, accent g^ve, accent 
circonflexe), V accent tonique consiste dans Tintensite d'emission de la 
voix sur une des syllabes d'un mot. La syllabe sur laquelle la voix se 
l^orte avec intensite est dite accentuee; il n*y a jamais qu'une syllabe 
accentuee dans un mot, toutes les autres syllabes sont dites aiones ou non 
accentuees. 

En fran9ais Yaccent tonique tombe toujours sur la demiere syllabe du 
mot, excepte quand cette syllabe est muette, Dans ce dernier cas, c'est 
Tavant-demiere syllabe qui est accentuee. Par exemple, dans les mots 
sau-v-a-ge, ai-ma-ble, la syllabe accentuee est va, ma ; les autres {sau et 
ge^ ai et hie) sont atones. Dans le mot, lae-cJiant, I'accent est sur la 
demiere syllabe ; dans me-che, il est sur la premiere. 

Un mot fran^ais ne pent jamais se terminer par deux syllabes muettes 
consecutives. Quand Vaccent tonique est sur la demiere syllabe d'un 
mot et que Tavant-demi^re syllabe est mueitey ravant-derni^re ne compte 
pour ainsi dire pas dans la prononciation, au moins dans la prononciation 
i*apide de la conversation. Ainsi charretier se prononce cbarr'tier; 
pelerin, p^l'rin; eperon, ep'ron; batelier, bat'lier. Le signe du pluriel, 
<lans les substantifs et adjectifs (s) et dans les verbes (nt) n'emp^che 
pas les syllabes finales d'etre muettes et par consequent atones. Ainsi, 
dans cette phrase : Les roses sentent bon^ les syllabes qui terminent les 
mots roses et sentent sont muettes. 

C'est le melange de mots atones et a^centvss qui fait I'liarmonie de lar 
langue fran^aise. 

he jour n'est pas plus piir que lefond de mon coeur. 

Badne. 
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JHOME LESSO^IS. 





L'lSoOLE DU TILLAaE. 




nne ecole. 


une ardoise. 


nn tablean. 


venir. 


ecrire. 


une fonle. 


un crayon. 


nn encrier. 


apprendre. 


ttttoer. 


nne chose. 


nne regie. 


nne carte. 


devoir. 


remarqticr 


la vie. 


nn canif . 


nne armoire. 


servir. 


disposer. 


nn livre. 


nn sac. 


nne pendnle. 


apporter. 


aimer. 


nn cahier. 


nn carton. 


nn bnrean. 


lire. 


etre. 



L'ecole est la maison ou viennent se r^unir les enfants du 
village, garpons et filles, pour apprendre une f oule de choses 
qui doivent leur servir un jour dans la vie. 

Les enfants apportent a Tecole des livres, des cahiers, 
des ardoises, des plumes, des crayons, des regies, des canifs, 
des sacs, ou des cartons. Les enfants lisent dans leurs 
livres ; ils ^crivent sur leurs cahiers avec des plumes, et 
sur leurs ardoises avec des crayons d'ardoise. Us tra^ent 
des lignes avec la regie et le crayon, et taillent leurs plumes 
avec le canif. 

Outre les objets que nous venons de nommer, on re- 
marque encore dans la plupart des 6coles, des tableaux de 
lecture, des tableaux noirs, des bancs, des encriers, des 
cartes, une armoire a rayons oh Ton dispose en ordre les 
Uvres, les papiers et les registres de T^cole, un bureau et 
une pendule. 



70 
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Les enfants qui sont dociles et qui apprennent bien 
leurs lemons sont aim^s de leurs parents et de leurs maitres ; 
bons elfeves a I'^cole, ils seront un jour des hommes instruits 
et heureux. 





LE JEITNE OOa ET LE BENASD. 




nn arbre. 


lapaix. 


la mente. 


chanter. 


dire. 


manger. 


un renard. 


le mot. 


le roquet. 


entendre. 


voir. 


regarder. 


un ami. 


le cou. 


la nouvelle. 


accourir. 


vouloir. 


s'ecrier. 


lacliair. 


le lointain. 


la Vitesse. 


se porter. 


Mter. 


Intter. 



Un jeune coq, perche dans un arbre, sur une brancbe ^le- 
vee, chantait si fort, qu'un renard, passant par la, Tentendit. 

11 accourut bien vite et dit au coq : 

" Comment vous portez-vous, mon cher ami ? Voila bien 
long-temps que je ne yous ai vu. 

— Merci, dit le coq; je vais aussi bien que possible. 

— - Alors, descendez de Tarbre, je vous prie, dit Tanimal 
rus^, pour que je vous embrasse. 

— Non, merci, dit le coq ; j'ai entendu dire a mon pere 
que le renard n'aime rien tant que la chair du coq, et qu'il 
n'en a pas plut6t vu un, qu'il veut le manger. 

— Bah ! bah ! enfant ! dit le renard ; permettez-moi de 
vous dire qu'il n'y a pas un mot de vrai dans ce que vous 
a dit votre p^re ; car, demierement, tons les animaux ont 
conclu ensemble un traits de paix perp^tuelle. 

— Vraiment, dit le coq, est-il possible ? Je suis tres 
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heureux d'apprendre cette nouvelle." Bt, en disant ces 
mots, il allongeait le cou, comme s'il voyait quelque chose 
dans le lointain. 

** Que regardez-vous, mon bon ami ? cria le renard. 

— Rien de bien important, dit le coq; ce n'est qu'une 
meute de cbiens courants qui semblent lutter de vitesse. 

— Comment ! comment ! dit le renard, une meute de 
chiens courants ! alors il est grandement temps que je 
d^campe. 

— Decafaper, dit le coq, et en temps de paix ! 

— Oui, s'ecrie le renard, et il f aut que je me bate, car il 
est possible, voyez-vous, que ces vilains roquets n'ont pas 
encore entendu parler du traits de paix perpetuelle/* 



liA FAMILLE. 



la ville. nn bonlanger. le proprietaire. appeler. 

Tame. nn horloger. la cadette. naitre. 

nn nom. nn institntenr. parler. habiter. 

nn mennisier. nne gonvemante. . dire. exercer. 

GusTAVE, Bdouard et Valentin parlaient ensemble de leurs 
families : Notre famiUe, dit Grustave, est trfes-nombreuse. 
C'est d'abord mon pfere, qui s'appelle Franpois, et ma mere, 
qui se nomme Louise ; ils habitent la ville de Nancy, oh 
ils sont n6s tons deux. J'ai quatre frferes et trois soeurs. 
L'ain^ de mes freres, du nom de Jer6me, est marie et 
etabli a Colmar, oii il exerce la profession de mennisier. 
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II a deux enfants : le petit garfon, mon neveu, appele Jules, 
est age de huit ans, et la petite fiUe, ma nifece, appelee 
Emma, n'en a que cinq. Mon second frfere est boulanger 
a Paris; le troisifeme, horloger a Metz, et le quatrieme, 
instituteur a Lyon. Kune de mes sceurs, appelee Julie, 
est institutrice a Strasbourg ; Tautre est gouvernante chez 
un richie propri^taire a Dijon, et la cadette, qui a douze 
ans, est auprfes de mes parents. J'ai encore, Dieu soit lou^, 
mon grand-pfere et ma grand'm&re, qui sont bien vieux et 
qui aiment beaucoup leurs petits-fils et leurs petites-fiUes. 



L'AMITIE. 

Sue terre toute chose 
A sa part de soleil ; 
Toute ^pine a sa rose, 
Toute nuit son r^veil. 

Pour le pr^, Dieu fit Therbe ; 
Pour le champ, la moisson ; 
Pour Pair, Taigle superbe ; 
Pour le nid, le buisson. 

Tout arbre a sa verdure ; 
Toute abeille, son miel ; 
Toute onde, son murmure ; 
Toute tombe, son ciel. 
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Dans ce monde, oti tout penche 
Vers un centre meilleur, 
La fleur est pour la branche 
Et rami pour le coeur. 

Eugene de Loulay. 



li'ABITHMETIQXJE. 

La science qui nous apprend a calculer est raritlun^tique* 
L'arithm^tique nous enseigne, en g^n^ral, tout ce qui 
conceme les nombres. Les nombres s'^crivent en lettres 
ou en chiffres. Le z6to ne reprlsente rien. 

EXEBCICE. 

1. B^citez tons les nombres, depuis 1 jusqu'a 20. 

2. Ecrivez les neuf premier nombres, en toutes lettres. 

3. Combien y a-t-il de lettres dans chacun des mots rat, 
b^be, caf ^, plante, 616phiant ? 

4. Ecrivez en toutes lettres : 4, 6, 8, 10, 12. 

5. Combien de syllabes dans chacun des mots, Paris, 
Lyon, Orleans, Beuzeval, Constantinople ? 

6. Ecrivez en toutes lettres : Le mois de Fevrieiva tantot 
28 jours, tant6t 29. 

7. Ecrivez en chiffres : huit, onze, quatorze, vingt-et-un, 
vingt-cinq, dix-neuf. 

8. Combien de lettres dans la pr^sente ligne? 
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9. Ecrivez en toutes lettres : Les mois autres que fSvrier 
ont tant6t 30 jours, tant6t 31. 

10. Combien j a-t-il de lettres dans chacun de ces mots : 
lion, serpent, panth^re, tigre, cheval ? 

11. Quel est le nombre qui vient tout de suite apres 19 ? 

12. Quel est le nombre qui vient tout de suite avant 30 ? 

13. Cette petite fiUe a pr^sentement onze ans. Quel 
&ge aura-t-elle Tann^e prochaine ? 

14. Combien y a-t-il de lettres dans ce titre: L'aritli. 
m^tique des 6oo1m pdmftirasP 

15. Comptez combien il y a de lignes dans la pr^sente 
page de ce livre. 

16. Ecrivez en toutes lettres les nombres, depuis 40 
jusqu'a 50. 







LE FILS. 






lefils. 


le mois. 


nne toile. 


recolter. 


ramasser. 


le paysan. 


la recolte. 


nn noyer. 


emmener. 


mettre. 


le jardin. 


la noix. 


le sol. 


prendre. 


etaler. 


le champ. 


une gaule. 


nn arbre. 


emporter. 


remner. 


le legrnne. 


Tin grenier. 


nne coqne. 


frapper. 


se faner. 


le fmit. 


nn sac. 


nne bronette. 


tomber. 


voir. 



MoNSiEUE DuPBE cst uu bou paysau, il cultive avec soin 
son jardin et ses champs, il rdcolte lui-mSme ses legumes 
et ses fruits. 

Le mois de septembre est arriv^ ; c'est le moment de la 
recolte des noix. 
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Le pfere Dupr^ a emmen^ son fils avec lui ; il a pris une 
longue gaule dans son grenier ; le fils a emport^ un grand 
sac de toile. 

Le pfere frappe les branches du noyer ; les noix tombent 
sur le sol, sous Tarbre. 

Les noix sont entour^es d'une coque verte; la coque 
verte des noix s'est bris^e. 

Le fils ramasse les noix; il les met ensuite dans son 
grand sac. 

Le pere emportera le sac dans sa brouette ; il ^talera les 
noix dans son, grenier; il ira les remuer tons les jours ; les 
coques vertes rest^es se faneront; elles se detacheront 
plus facilement; on verra alors la coque dure; la graine 
bonne a manger est dans la coque. La noix s^che se 
conserve long-temps. 





liA BONNE MENAGEBE. 




le menage. 


la pluie. 


le bois. 


diriger. 


cirer. 


le jour. 


larne. 


le crin. 


lever. 


servir. 


le eonrs. 


la bone. 


les v^tements. 


eveiller. 


enlever. 


la veille. 


les ehaussnres. 


la poussiere. 


suivre. 


frotter. 


le temps. 


la brosse. 


le plancher. 


travailler. 


servir. 


le dessin. 


le cirage. 


la cire. 


pouvoir. 


devenir. 



Madame Colin dirige bien son manage; elle se Ifeve tons 
les jours de bonne heure ; elle dveille ses enf ants a Tbeure 
necessaire ; sa fiUe Julie suit un cours de dessin ; son fils 
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Henri va travailler a Teoole ; leurs affaires ont ^t^ pr^parees 
la veille ; ils peuvent s'habiller promptement. 

Chacun a ses occupations tracees ; Madame Colin donne 
Texemple a tons. 

La veille, le temps etait tr&s-mauvais ; une pluie abon- 
dante ^tait tomb^e; les rues ^taient remplies de boue: 
tout le monde est rentr^ crott^. 

Le domestique cire les chaussures ; il emploie plusieurs 
brosses et du cirage. 

Les brosses sont des instruments trfes-utiles; elles se 
font de bois et de crin ; Tune sert a nettoyer les v^tements, 
elle enlfeve la boue et la poussifere ; on frotte le plancher 
avec une autre, elle sert a y etendre la cire ; le plancher 
devient propre et brillant. 



le dejeuner. 


le boulanger. 


un moineau. 


essuyer. 


peser. 


la tasse. 


le boncher. 


un veau. 


faire. 


prendre 


la tartine. 


Tepicier. 


du Sucre. 


prendre. 


vendre. 


le travail. 


le cr^mier. 


du beurre. 


finir. 


foumir. 


le fonmisseur. 


le fruitier. 


un oeuf . 


sortir. 


aj outer. 


le pain. 


le patissier. 


une poire. 


aller. 


vouloir. 



Le dejeuner est pr^t a sept heures ; la servante essuie 
la table ; elle y dispose ensuite les tasses ; les tasses sont 
simples mais propres, elles sont faites en porcelaine blanche. 

Ohacim prend place autour de la table ; Monsieur Colin 
mange du chocolat, Madame Colin pr^ffere le cafe; les 
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enfants ont un tr^s-bon app^tit, ils d^vorent des tartiiies 
de beurre. 

Le dejeuner finit, cbaque personne sort ; le pfere s'oocupe 
de ses affaires, les enfants vont a leur travail: Madame 
Colin ya chez ses f oumisseurs ; elle paie le pain du mois au 
boulanger; le boucher lui p^se un morceau deveau; elle 
prend chez Tepicier un kilo de Sucre ; le cr^mier lui vend 
du beurre et des CBufs ; le fruitier lui choisit quelques poires. 

Le patissier lui fournit un pat6 ; elle j ajoute quelques 
petits gateaux; ses enfants ont de bons petitsamis; elle 
en a invito quelques uns a diner; elle veut leur preparer 
un petit r^gal. 



LE BIEN. 

Tbois enfants, trois amis, s'en allaient a leur classe. 

" Si je travaille bien, mon pfere m'a promis, 

Dit Tun, un louis d'or." Le second des amis 

Dit : " Je travaillerai pour que maman m'embrasse." 

Le dernier soupira : " Pour moi, je n'aurai rien, 

Car je suis orphelin, je n'ai pere ni mhre ; 

Mais je m'efforcerai cependant de bien faire." 

II faut faire le bien parce que c*est le bien. 



Le petit Just, a qui Ton contait cette histoire, 
Des larmes dans les yeux, tout emu s'^cria : 
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" Ah I c'est beau ! qu'il est bon, ce petit gargon-la ! 
Faire le bien pour rien, c'est vraiment m^ritoire. 
Pour rien, dfes aujourd'hui, j'apprendrai ma le9on. 

— Bravo ! dit la mhve ravie. 
Tu deviendras, mon fils, comme ce bon gar9on, 

Puisque ton coeur en a Tenvie." 

On est tout pr^s du bien quand on en est emu, 
Et I'admiration commence la vertu. 

Batisho7ine. 







TiE NID. 






line aile. 


unbrin. 


le corbeau. 


batti'e. 


abriter. 


tme haie. 


la peine. 


la voix. 


ecouter. 


prendre. 


une vache. 


une brebis. 


un voleur. 


voler. 


- aider. 


une prairie. 


le tort. 


le temps. 


cacher. 


croire. 


du f oin. 


la laine. 


le gar9on. 


mugir. 


doubler. 


un oeuf . 


la tourterelle 


le nom. 


paitre. 


croasser. 



— Ohi ! obi ! obi ! criait une linotte en battant des ailes. 
Bcoutez-moi tons, je vous prie. Qui a vole mes quatre 
petits oeufs, et le nid que j'avais cach^ dans la haie ? 

— Pas moi ! Pas moi I mugit une respectable vacbe qui 
paissait dans la prairie. Je suis incapable d'une action 
pareille. J'ai donn^ avec plaisir quelques brins de mon 
foin pour aider a construire le nid. 

— Pas moi ! Pas moi ! roucoula la tourterelle, Soeur 
linotte, tu peux le croire, je prends une vive part a ta 
peine. 
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— Pas moi ! Pas moi I bfila la brebis. Oh non I Le ciel 
me garde de faire tort a personne ! J'ai donn^ un peu de 
laine pour doubler le nid, mais au nid lui-m6me je n'ai 
jamais touchy. 

— Pas moi ! Pas moi ! croassa le corbeau d'une voix 
indign^e. Pour qui me prenez-vous, dame linotte ? Si je 
connaissais le voleur, il serait bientBt puni, je vous Tassure. 

— Cherclions le voleur ! criferent tous ensemble le& 
voisins de la linotte ; cherchions le voleur ! 

Pendant ce temps, un petit garpon se tenait, Pair confiis 
et la tSte basse, devant un monsieur qui lui adressait ime 
severe reprimanded C'etait lui qui avait pris a la pauvre 
linotte son joli nid et ses cbers petits oeufs. Vous dirai-ja 
le nom du voleur ? Oh non, je ne vous le dirai pas ; je- 
craindrais de le faire rougir de honte. 

Laisse, enfant, sur la branche 
Le petit nid d'oiseau, 
D'herbe et de laine blanche, 
Oil la mhre se penche 
Comme sur un ber^eau. 

Laisse-le sous son aile 
Abriter, nuit et jour, 
Les petits qui, comme elle, 
Auront une voix belle 
Pour chanter leur amour. 

^^^ Duplanty^ 
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LA GEOQBAPHIE. 
I.E SOL. 

Allons, mes enfants, faire un voyage a travers les pays. 
H y a beaucoup de choses intlressantes a examiner. En 
quittant la ville de Paris, nous voyons d'abord des jardins 
remplis d'arbf es a fruit et de legumes de toute esp^ce ; puis 
nous arrivons dans la plaine. Voici les beaux champs oii 
Ton cultive le bl^, Torge, Tavoine ; nous les traversons, en 
regardant les cultivateurs qui labourent. Nous traversons 
aussi de belles prairies, nous voyons les chemins bord^s de 
beaux arbres; et dans cette campagne toutes les plantes 
sont fraiches et vigoureuses. C'est que le sol de cette 
plaine est de bonne terre, c'est ce qu'on appelle un 8ol 
fertile. 

Mais toutes les plaines ne sont pas aussi fertiles que 
celle-ci. H y a des terres moins bonnes, il y en a de 
mauvaises ; et mSme, dans certaines contr^es on rencontre 
du terrain improductif. Ce sont des plaines oil il n'y a pas 
de terre v^g^taje, mais du sable ou des pierres; il n'y 
pousse done ni arbreS, ni bl^; rien, si ce n'est 5a et la 
quelques cbardons, et qujelques herbes jaunies par la 
s^cberesse, Vous comprenez fort bien, mes jeunes amis, 
que les hommes ne peuvent habiter ces contr^es oti ils ne 
trouvent rien de ce qui est n^cessaire a leur vie ; il n'y a 
done dans ces regions ni villes ni villages. Ces grandes 
^tendues de terrain sterile s'appellent des deserts. 

p 
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LA CHAtNE D^ COLLINES. 

Du milieu de la plaine oil nous sommes, nous apercevons, 
en face de nous, des hauteurs qui nous paraissent grisatres 
dans le lointain: ce sont des collines. Bient6t nous 
arriverons au pied d'une de ces collines. Si nous montons 
facilement, si les chemins sont pen inclines, nous dirons 
que cette coUine est en pente ^ douce. Si, au contraire, le 
sentier est raide, nous dirons que la pente est escarpee^ 

En regardant autour de vous, vous voyez que cette 
colline n'est pas isol^e au milieu d'un pays plat. A la 
suite de cette colline, il y en a d'autres. Elles sont plac^es 
a la file et se touchent, comme les anneaux d'une grosse 
chaine ^tendue sur la terre. A cause de cela, on appelle 
cette suite de hauteurs : icne chatne de collines, 

LES VERSANTS,' 

A MESUBE que nous approchons du sommet de la colline, 
nous sentons que Tair est plus vif, le vent plus frais qu'^n 
bas, dans la plaine. Nous voila parvenus au sommet, ou 
comme on dit aussi: sur 76 faite? La, comme dans la 
plaine, comme sur les pentes, nous trouvons des champs 
cultiv^s, de la verdure et des arbres. Mais il y a aussi 
des collines dont le sommet est aride, oh. il se trouve pen 

1 Pente. Inolinaison d'on lien bant vers nn liea bas. 

3 yersam,t. Pente d'nn des cdtds d'nne ohalne de montagnes. 

> Faite* lob portie la plus hante-de qnelqne chose d'Hev^. 
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de terre v^g^tale, oti la pierre, la roche, ae montre par 
endroits. 

Da sommet oti nous sommes parvenus, nous voyons le 
terrain s'en aller en pente des deux c6t6s opposes ; derrifere 
nous, c'est le chemin que nous avons suivi pour monter; 
devant nous, c'est la pente oppos^e par oii nous descendrons. 
Una coUine a toujours ainsi deux pentes qu'on appelle les 
deux veraants. Supposons qu'il tombe beaucoup de pluie ; 
Teau ne restera pas sur la coUine, vous savez que les 
liquides ne restent pas sur les pentes. L'eau coulera done 
sur les deux versants, elle formera de petits ruisseaux. 
Oti va-t-elle cette eau qui descend sur cbacun des versants ? 
Elle ya dans la valine ou dans la plaine. 

M^ Pape-Garpantier. 





LE BONSOIB* 




le flambeau. 


undrap. 


soubaiter. 


la bougie. 


une couverture. 


se coucher. 


le rideau. 


un oreiller. 


devoir. 



Venez, Ines enf ants, huit heures ont sonn^. O'est le moment 
ob. les enfants doivent se coucher. Allez vite embrasser 
votre Papa et lui souhaiter une bonne nuit. Voici le 
flambeau, mais il y a presque pas de bougie, alors il f aut 
vous d6p6clier. Avant de vous endormir pensez aux 
pauvres enfants qui n'ont pas comme vous une jolie petite 
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chambre et un^ lit a rideaux blancs, des draps, des 
couvertures et un doux oreiller pour reposer vos tfites. 
Que Vous devez 6tre sages et reconnaissants ! Bonsoir. 

L'OBEILLEB D'UN ENFANT, 

Chee petit oreiller, doux et chaud sous ma t^te, 
Plein de plumes chioisies, et blanc, et fait pour moi, 
Quand on a peur. du vent, des loups, de la tempSte, 
Cher petit oreiller, que Ton dort bien sur toi 1 

Beaucoup, beaucoup d'enfants, pativres et nus, sans mfere, 
Sans maison, n'ont jamais d'oreiller pour dormir, 
lis ont toujours sommeil ! destinde amfere ! 
Maman, douce maman, cela me fait g^mir I 

Et quand j'ai pri6 Dieu pour tons ces petits anges 
Qui n'ont pas d' oreiller, moi, j'embrasse le mien, 
Et, seule en mon doux nid, qu'a tes pieds tu m' arranges, 
Je te b^nis, ma m^re, et j& touche le tien, 

Je ne m'^veillerai qu'a la lueur premifere . 
De Taube au rideau bleu. C'est si gai de la voir I 
Je vais dire tout bas ma plus tendre prifere, 
Donne encore un baiser j douce maman, bonsoir. 

M^' Desbordes-Valmore. 
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liE OALOUL. 

Il y a quatre operations fondamentales. Les quatre op^-r 
rations fondamentales sont: 1' addition, la soustraction, la 
multiplication et la division. 

L' ADDITION. 

Lb signe de Taddition est le signe + qui s'enonce plus. 
Le r^sultat de Taddition se nomme somme ou total. 

EXEECICE. 

1. Pauline avait 13 oeufs de poule et 3 oeufs de cane. 
Oombien avait-elle d'oeufs en tout ? 

2. Louis a 5 pommes ; on lui en donne 3. Combien de 
pommes a-t-il maintenant ? 

3. Edouard a 5 billes dans sa poche, 4 dans une main, 
et 3 dans Tautre. Combien a-t-il de billes en tout ? 

4. Une eoole a trois . classes ; dans la premiere, il y a 
15 eifeves; dans la deuxifeme, 23; dans la troisi^me, 38. 
Oombien cette ^cole a-t-elle d'elfeves ? . 

5. II y a dans cette menagerie : 6 leopards, 2 ours, 
3 chacals, et 4 lions. En tout, combien d'animaux ? 

6. Ce laboureur a commence son labour a 4 heures du 
matin. II a labour^ pendant 7 heures. A quelle heure 
en a-t-il fini ? 

7. Donnez la somme de 6+4+3+7. 

8. Additionnez : 124, 636, 54, 19. 
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9. Get homme a 72 ans. Quel age aura-t-il dans 5 ans ? 

10. J'ai achietd deux volumes. L'un m'a coAt^ 11 francs 
^t Tautre 8 francs^ Combien ai-je d^pens6 ? 

11. Oe garden a perdu 3 heures a jouer, 1 heure a se 
promener, et 3 heures a dormit. Combien d'heures a-t-il 
perdues en tout ? 

12. Un domestique avait 5 francs ; on lui en donne 8. 
Combien a-t-il maintenant ? 



LE MOTTLIN A EAXJ. 



un monlin. 


la brume. 


le bois. 


entendre. 


prendre. 


le fond. 


la roue. 


la pluie. 


cacher. 


conduire. 


un sanle. 


la digue. 


le bruit. 


travailler. 


Jeter. 


nn 6tang. 


la couvee. 


le lait. 


faire. 


bouilloner. 


le matin. 


un canard. 


le ruisseau. 


sourire. 


s'apaiser. 



^* Tio et toe, tic et tac .... qu'est ce done qu'on 
intend au fond de la valine ? 

" Tic et toe, tic et tac .... c'est le joli moulin 
<5acli^ entre les saules, la-bas au bout de F^tang. 

" Depuis le grand matin jusqu'a la brume du soir, le 
moulin travaille et n'est jamais lassl ; la roue tourne et n'a 
jamais besoin de se reposer: et toujours on entend le 
joyeux tic et toe, tic et tac " 

" — Pfere, disait la petite Odile, explique-moi, je te prie, 
ce qui fait aller le moulin." 
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Le p^re sourit : les p^res sont toujours contents quand 
ils voient a leurs cters petits enfants do ces d^sirs-la. 

U prit Odile par la main et la conduisit sur la digue^ 
auprfes du moulin. 

Une couv^e de canards s^^battaient dans T^tang en 
faisant de grands ronds qui s*^tendaient snr*toute la 
surface de I'eau. Mais Odile ne fit pas attention aux 
canards. 

Au coin de la maison ^tait la grande roue, la grande 
roue de bois toute verte de mousse et ruisselante d'eau : 
la roue toumait, et en toumant elle jetait une pluie de 
petites gouttelettes d*eau. Et sous la roue, dans un canal 
^troit et profond, l*eau bouillonait a grand bruit. BUe 
s'^chappait tout ^cumeuse et blanche comme du kit ; plus 
loin elle s'apaisait pour former un joli ruisseau clair comme 
du cristal. 



nne cuve. 
nn tron. 
un c6t^. 
le bas. 



nne ouvertni'e. 
nne porte. 
la palette, 
le contour. 



(SUITE.) 

un essieu, 
un arbre. 
nne meule. 
duble. . 



pousser. 
remplip. 
s'flancer, 
mettre. . 



pencher. 
lever, 
fermer. 
ecraser. 



Odile regardait la roue toumer et ^coutait Teau bouilloner 
au fond du canal. 

"Mais, dit-elle enfin, qu'est-ce done qui fait toumer 
cette grande roue qui chasse Teau ? 
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— Ce n'est pas la roue qui pousso Teau, ma fille ; au 
contraire, c*est l*eau qui fait toumer la roue. 

— Oomment cela ? 

— Imagine-toi un reservoir rempli d'eau, une cuve par 
exemple ; si je fais un trou au c6t€, vers le bas de cette 
cuve • . • 

— L'eau coulera I 

— Oui : elle s'^lancera en avant avec force ; et si tu 
mets la main dans le jet tu sentiras que cette eau pousse 
ta main. Eh bien, cet €tang est un grand reservoir. 
Penche-toi : vois-tu, la, au fond, I'ouverture du canal par 
oii Teau s'^coule ? Quand on veut faire aller le mouUn, on 
Ifeve la porte qui ferme ce canal: Teau s'^lance en bouillon- 
nant, comme tu le vois. Elle rencontre les palettes de 
bois dont la roue est garni dans tout son contour, et en 
heurtant ces palettes, elle les pousse. 

— Et cela fait tourner la roue comme si quelqu'un la 
poussait de la main. 

— Oui, mais avec beaucoup plus de force. 

" Puis a son tour la roue fait tourner un grand essieu de 
bois, qu'on appelle Tarbre de la roue. Cet arbre p^nfetre 
dans Tint^rieur du moulin et y fait toumer de grandes 
itieules de pierre, qui ^crasent le bM et le r^duiserit en 
farine/' 
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(SUITE.) 

la farine. le meunier. pouvoir, se lasser. 

les gens. une chose. falloir. eouler. 

le travail. savoir. moudre, suppleer. 

^* Autrefois, U y a bien long-temps de cela, il n'y avait pas 
de moulins a eau, parce qu'on no savait pas les faire. 

— Et comment pouvait-on moudre le bl^ ? 

— II fallait que des hommes et des femmes fissent eux- 
mfimes toumer les meules. 

— Les pauvres gens ! comme cela devait les f atiguer ! 

— C'etait un rude travail, trop rude pour les forces de 
Qeux qu'on employait souvent a le faire. L'eau, elle, ne se 
lasse pas de eouler ; la roue de bois ne se fatigue pas de 
toumer : le meunier n'a plus qu'a conduire, c'est Teau qui 
fait le travail. 

— Que c'est bien pens^, dit Odile, de faire travailler 
Teau pour nous I 

— Le moulin, mon enfant, est une machine. Et les 
machines sont destinies a employer la force des choses pour 
supplier a la force des hommes/* 

M^' Pape-Carpantier. 



LE PEBBOaXJET. 

AvEO quel bonheur les petits enfants s'arr^tent partout oil 
lis peuvent regarder a leur aise un perroquet mont^ sur 
un perchoir! Quelle admiration pour les belles couleurs 
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rouges, bleues, vertes qui oment le plumage de oe brillant 
oiseaul Mais gare a la petite main imprudente qui 
voudrait s'avancer pour lui faire une caresse. Maatre 
Jacquot ii*est pastoujours de bonne humeur: il arrive 
souvent qu'il r^pond par un rude coup de bee a cette 
avanceamicale. 

Le perroquet ne chante pas comme les petits oiseaux 
qui gazouillent si doucement sur les arbres, ni comme le 
canari dans sa cage ; non, mais il siffle et il parle quelque- 
fois mieux que nos petits b^b^s. 

Les perroquets vivent en troupes nombreusos dans les. 
forSts des pays chauds. Le voyageur ne pent se lasser 
de les contempler par centaines sur les branches de ces 
grands arbres, oil ils semblent autant de fleurs varices qui 
voltigent de tons c6t&. 

Certains parmi eux ont un nom bien drole; on les 
appelle des hakatoes. On les reconnait a ces belles 
plumes longues et ^troites qu'ils ont sur la t6te et qu'ils 
peuvent baisser ou relever a volenti. Get omement se 
nomme une huppe; chez quelques-uns elle est couleur de 
feu. H y a des kakatoes tout Wanes, d'autres ont les 
ailes d'un rouge vif . 

Mais ces perroquets au plumage si brillant ne sent pas 
ceux qui parlent le mieux. O'est le perroquet gris qui est 
le plus intelligent. 

Une grande dame en avait un qui parlait trois langues : 
le fran9ais, Tallemand et le hollandais. H aimait beaucoup 
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sa maltresse* Quand elle lui dontiait quelque chose, il 
appuyait le bee centre sa main et disait. " Baise la main 
de viadame.*^ Quand il la voyait occup^e, il demandait: 
** Que fait done madame ? " Tin jour, un vielix monsieur 
voulut lui faire f aire des tours d'adresse ; Jacquot n'^tait 
pas de cet avis. Comme on lui r^p^tait: "Monte fi(Ur le 
perchoir, Jacquot, sur le perchoir!" le perroquet eclahi 
de rire et s'^cria a son tour: "Major, sur le perchoir! 
AUons, Major ! '* 

LA POTTLE ET LE FEBBOQUET. 

Une poule, je crois, de forte mauvaise humeur, 

Se plaignait un jour de la sorte : 
" Pourquoi maitre Jacquot jouit-il de Thonneur 
D'etre au salon ? et moi, si j'en franchis la porte, 
On me chasse d'un air moqueur I 
Cette injuste favour m'enflamme de colfere." 

Le perroquet qui Tentendit 

Rit sous cape, et lui r^pondit : 

" Calme ton courroux, ma comm^re : 

Ne t'en prends qu*a ton peu d'esprit. 
Tu ne veux rien savoir, tu ne veux rien apprendre, 

Ton sort ne doit pas te surprendre, 

Soit dit sans te f ormaliser : 

Kignorant se fait m^priser." 

M^' Ferrier-Gex. 
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LA PETITE GBANDE DAME. 

Un matin les enfants s'^taient lev^s de bonne heure pour 
aller se promener a la campagne avec leur mhre et leurs 
petits cousins. Tons 6taient joyoux ; le temps ^tait si 
beau I Tous .s!^taient habill^s en hate de vStements 
simples, solides et lagers. Mais qu'attend-on pour partir ? 
— C'est que la petite Henriette n'est pas prSte. EUe veut 
faire ce matin sa toilette des grands jours. 

" Cela n'est pas raisonnable, mon enfant, lui dit sa mfere ; 
pour aller a la campagne on ne s'habille pas comme pour 
une c^r^monie/' Mais Henriette ne veut rien etitendre. 
II lui faut sa robe de mousseline blanche et son beau 
chapeau ; il lui faut ses plus jolis petits souliers ! 

" Je ne te contraindrai pas, ma fiUe, dit la mhre. Je 
vois que tu as besoin cPune legon de V experienced* Pourtant 
la voila prfete. Bile se regarde au miroir. Elle est trfes- 
contente ; elle dit qu'elle a Tair d'une grande dame^ et que 
cela lui va tr^s-bien, , 

Bnfin on part, — on est parti. Le long du chemin les 
enfants cueillent des mAres sauvages aux ronces des haies. 
Henriette voudrait faire la cueillette ; mais sa mfere lui fait 
observer qu'elle ne pent ni cueillir ni manger de fruits, 
parcequ'elle tacherait ses gants. Les garjonnets et les 
fillettes courent, bondissent, dansent en rond dans la 
prairie, se cachent derriere les buissons, se cherchent, se 
poursuivent avec mille cris joyeux. Henriette voudrait 
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jouer aveo eux; mais cela n'est pas possible: Therbe est 
un peu humide, elle gaterait ses jolis petits souliers. Et 
aveo une robe de mousseline, comment courir parmi les 
buissons ? Enfin, quand vient Theure du dejeuner, chacun 
s'assied gaiement sur la mousse. 

" Tu ne peux pas t'asseoir, toi, mon enfant, dit la mfere ; 
tu tacherais ta robe blanche." Pour le coup Henriette se 
met a pleurer ; elle murmure, elle boude, elle est malheu- 
reuse ! Tons les autres enfants s'amusent, elle ne pent 
prendre part a aucun jeu. C'est une journ^e de Ute pour 
eux; pour elle, o'est une journ^e d'ennui, de d^pit et de 
larmes. 

C'est . que le vrai et bon plaisir, le plaisir simple et 
naturel, qui met le sang en mouvement et le coeur en joie, 
ne va pas aveo la vanite. 

Oeci est la legon de V experience, dont Henriette avait 
besoin. 

Pauvre petite Grande dame ! 

M^' Pape-Carpantier. 



LA G^OGIIAPHIE, 

LA CHAiNE D£ MONTAGNES. 

Pendant que nous sommes sur la coUine, disons un mot des 
hautes montagnes, qui sont comme des collilies immenses. 
Le haut d'une montagne s'appelle aussi le sommet, lefatte, 
ou la cime ; mais le sommefc d'une montagne est bien autre- 
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ment ^lev^ que oelui d'une coUine. La montagae a ausai 
devLK, pontes, deux versants, mais beaucoup plus ^tendus. 
Une montagne n'est g^n^ralement pas Isolde au milieu 
d'une plaine, il y en a, presque toujaurs, plusieurs rang^es 
a la suite les unes des autres, comme les coUines ; et cela 
s'appelle de mSme, une chatne de moniagnes. Au sommet 
d'une oolline, nous avons dit, Vair est plus vif, plus frais 
que dans la plaine. Au sommet d'une grande montagne 
il fait plus froid encore ; a mesure qu'on gravit une trfes- 
haute montagne, on trouve Pair de plus en plus froid, et 
au sommet tout est glac^; il n'y a plus ni arbres ni 
plantes, mais de la neige et de la glace ; la cime est toute 
blanche, comme un toit sur lequel la neige a tomb^. 

IiES TOBBENTS. 

Sub les sommets ^lev^s la neige ne fond jamais enti^rement ; 
il en fond seulement une partie, surtout pendant T^t^. En 
fondant, cette neige devient de Teau, et de mfime que Teau 
des pluies descend en petits ruisseaux sur le penchant des 
collines, Teau des neiges fondues coule sur les versants 
des montagnes ; mais ce ne sont pas des ruisselets qu'elle 
forme : ce sont des torrents. 

L'eau des torrents coule trfes-vite, parce que le versant de 
la montagne a beaucoup de pente. EUe court, elle saute, 
elle ^cume comme en passant sous la roue d'un moulin ; elle 
se pr^cipite avec un grand bruit, en suivant son lit creus^ 
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au fond des ravins} Cette eau descend aussi dans la 
valine. 

De mfime qu'entre deux collines il y a une valine ^troite 
ou coule un ruisseau, ainsi entre deux montagnes il y a une 
valine, large, profonde, au fond de laquelle Teau de tons le& 
torrents se r^unit et forme une rivifere ou mSme un fleuve* 
L'eau descendue dans la vallee se calme; elle ne bondit 
plus comme lorsqu'elle f ormait le torrent, elle coule paisible, 
en suivant la pente insensible du terrain. Elle traverse 
les champs cultiv6s, les vastes prairies, les villages et les 
villes ; enfin tout le pays situe dans la valine qu'elle arrose- 

M^^ Pape^Carpantier. 



;FiA DISTRIBUTION DES PBIX. 


une ecole. 


pleuvoir* 


remporter, 


la sante. 


couler. 


pousser. 


une estrade. 


prendre. 


rire. 


un laurier. 


assister. 


deposer. 


un baiser. 


apprendre. 


arraclier. 


un Tna,rmot. 


acclamer. 


lutter. 



C'etait dans une 6cole, en un coin de Papis, 

La distribution des prix ! 
C'^taient des prix de tout : lecture, arithm6tique, 
Ecriture, grammaire et m^me gymnastique I 
Sur les fronts de? vainqueurs les couronnes pleuvaient 

Et les pleurs des meres coulaient ! 

^ Bayin. Passage creus^ par un torrent. 
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Seul, le petit Thomas, sur son banc grave et triste, 
Sans en prendre sa part a cette fSte assiste. 
li n'avait que quatre ans, et, n'ayant rien appris, 
II ne pouvait avoir de prix ! 

Tout a coup cependant, 6 surprise I on proclame 
Son nom, et I'assembl^ unanime l*acclame. 

Petit Thomas a remport6 

Le grand premier prix . . • • de sant^ ! 

On le pousse en riant de son banc vers Testrade,^ 
Et le maitre d'^cole au front du jeiine enfant 
Depose un laurier vert, avec un baiser fade. 
Mais le petit Thomas d'un air pen triomphant 
Arrache de son front le beau papier vert pomme : 
" Je ne veux pas de prix, je ne m^rite rien ; 
C'est sans le faire exprfes que je me porte bien." 

II avait parl6 la, ce marmot, comme un homme. 
O'^tait un noble coeur : il avait bien compris 
Qu'on ne pent sans travail m^riter aucun prix. 
Et plus tard, dans la vie aussi comme a T^cole, 
O'est la peine, Teffort qui nous met Taur^ole. 
Pour que Ton soit vainqiieur il faut qu'on ait lutt^. 
Pas de triomphe vrai, si le faasard le donne ; 

Pas da gloire qui n'ait coAt^ ; 

Pas de combat, pas de com^onne I 

Batisbonne, 

1 Estrade. Flancher 6\eY6 dans ime chambrei an-dessua da parquet^ pour y faire ane 
c^r^monie. 
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LA SOUSTSACTION. 

Le signe de la soustraction est le signe — , qui sMnonce 
^noins. 

Le r^sultat de la soustraction se nomme reste^ exces, on 
difference. 

EXGBCIGE. 

1. Retrancbez: 6 de 10; 7 de 15 ; 8 de 14; 10 de 20. 

2. J'avais 13 oiseaux, J'en ai perdu 5^ Combien m'en 
reste-t-il ? 

3. Louise portait 21 gateaux dans un panier, mais le 
chat lui en a mang^ 4. Oombien lui en reste-t-il ? 

4. Eetranchez : 642 de 795. 

5. II faut 15 heures pour f aire ce voyage. Voila 8 
heures que je suis en route. Dans combien d'heures 
arriverai-je ? 

6. Cette dame avait 11 francs dans son porte-monnaie ; 
elle en d^pense 5 francs. Combien lui en reste-t-il ? 

7. Un grand poirier portait 487 poires, une tempete en 
a fait tomber 317, combien en reste-t-il sur Tarbre ? 

8. Le petit Pierre a 7 ans, et son grand trhve en a 15. 
Quelle difference d'age y a-t-il entre eux ? 

9. On a achete une caisse contenant 120 oranges; il y 
en avait 50 de gfi-t^es : combien en reste-t-il de bonnes ? 

10. Nous etions partis 26 voyageurs pour faire une 
excursion. En route 15 se sont arr^t^s; combien sont 
arrives au terme du voyage ? 

G 
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11. Albert avait 30 bons points : le maitre lui en a 
retir^ 12, Combien en a-t-il maintenant ? 

12. Le mois de Janvier a 31 jours. Quelle est la date du 
56^*°*^ jour a partir du 1" Janvier ? 

13. Georges, qui possfede 76 francs, a 45 francs de plus 
que son frfere ain6. Combien son frfere a-t-il ? 

14. Une compagnie d'infanterie compte en tout 120 
hommes, y compris les officiers, les sous-offioiers et les 
caporaux. II y a 3 officiers, 6 sous-officiers et 8 caporaux. 
Combien y a-t-il de simples soldats ? 





LES SBSINS. 




nn serin. 


une etage. 


une pluie. 


Jberisser. 


un corps. 


un chanteur. 


un mangeoire. 


6ter. 


une honppe. 


le oceur. 


unbarreau. 


se f ^her. 


une queue. 


le mouron. 


la fa^ou. 


pioorer. 


une aile. 


le rayon. 


un moineau. 


jaillir. 


une fenetre. 


une averse. 


un voleur. 


viser. 


le rez-de-cliau8s4e. 


un bain. 


un gaspilleur 


sautw. 



FiFT et Mimi habitaient la m6me cage. Qui ^taient-ce, Fifi 
et Mimi? Des oiseaux, apparemment, puisqu'ils demeu- 
raient dans une cage. C'^taient deux petits serins, tout 
petits, au corps mince, aux longues pattes menues, au joli 
plumage jaune et vert. Fifi ^tait presqu'entiferement vert : 
il avait seulement une toute petite houppe jaune sur le 
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sommefc de la tSte, et deux: grandes plumes jaunes a sa 
queue, Mimi ^tait plus jaune que vert, car il n'avait 
qu'une aile qui f(it verte dans toute sa personne. Tous 
les deux chantaient tr^s-bien. 

Gomme il y avait des obats aux environs, on ne mettait 
point la cage dans le jardin, ni a une fenStre du rez-de- 
ehauss^e ; on Tattacliait en dedans d'un balcon au premier 
^tage : la, Fifi et Mimi ne couraient aucun danger. 

Gomme je vous Tai dit, Pifi ©t Mimi ^taient aussi jolis 
et aussi bons chanteurs Tun que Tautre; mais leurs 
earact&res ne se ressemblaient pas du tout. Mimi avait 
le meilleur petit coeur d'oiseau qu'on eiit jamais vu; il 
s'arrangeait de tout, trouvait toujours le mouron frais, 
le biscuit leger, Teau pure» le grain excellent; s'il venait 
un rayon de soleil, il ^tendait ses ailes avec d^lices; s'il 
pleuvait et qu'on eAt oubli^ de rentrer la cage, Mimi 
d^clarait qu'une averse ^tait une chose bien agr^able et 
rempla^ait avantageusement le bain dans la baignoire. 
Fifi, au contraire, trouvait a redire a tout: le soleil le 
gSnait, la pluie lui donnait froid ; le grain ^tait trop vieux, 
le biscuit trop sec ; on aurait dA, pour bien faire, changer 
Teau quatre ou cinq fois par jour. Et, comme il ne 
pouvait pas se plaindre a sa maitresse qui n'aurait pas 
compris son langage d*oiseau, il s'en prenait au pauvre 
Mimi. n lui arrachait son mouron du bee, et, s'il le 
voyait bien occup^ a la mangeoire ou au biscuit, il sautait 
vite sur son barreau en h^rissant sa houppe jaune, et il le 
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poussait d'une fajon qui signifiait tres-clairement : " Ote- 
toi de la que je m*y mette T* H y avait pourtant bien 
assez de place pour mauger cdte a cdte ; mais Fifi ^tait de 
ces oiseaux qui veulent tout pour eux et ne laissent rien 
aux autres. 

Comme on ne pent pas toujours chercher querelle a la 
mfime personne, Fifi laissait quelquefois son compagnon 
tranquille, pour se f&cher contre les moineaux. Ohl les 
moineaux, comme Fifi les d^testaitl II les appelait 
brigands, voleurs, paresseux. De quoi done ^taient-ils 
coupables, ces pauvres moineaux P Oh I vraiment, de peu 
de chose : ils venaient, quand il n'y avait personne dans la 
chambre, picorer sur le balcon les graines perdues que Fifi 
y faisait jaiUir a chaque coup de bee qu'il donnait dans la 
mangeoire ; car il 6tait d^licat et dedaigneux, maxtre Fifi, 
et au lieu de prendre un grain au hasard, il le choississait, 
le visait et le saisissait en rejetant les autres loin de lui. 
Ceux qui tombaient dans la cage n'^taient pas perdus ; car 
Mimi, qui n'^tait point gaspilleur, les trouvait assez bons 
pour lui; mais ceux qui sautaient sur le balcon, a quoi 
pouvaient-ils servir, je vous le demande, sinon a nourrir 
les moineaux ? Mde. Golomb. 



LA FONTAINE. 



Quel est le petit enfant, sachant un peu lire, qui n'apprenne 
pas les fables de La Fontaine ? S'il est quelqu'un de mes 
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jeunes lecteurs qui n'en connaisse encore aucune, il est 
probable qu'il ne tardera pas a en apprendre. Tons seront 
done bien aises de savoir qui ^tait ce monsieur La Fontaine, 
qui faisait de si jolies fables. 

La Fontaine naquit a Chateau-Thierry, yille qui se 
trouve dans le d^partement de TAisne. H vint de bonne 
heure habiter Paris, oil il se lia avec des personnages de 
la cour du roi Louis XIV. O'est la qu*il ^crivit plusieurs 
ouvrages et, en particulier, ces charmantes fables qui font 
les d^lices de Tenfance et qui renferment de si bonnes 
lemons. 

Yoici une de ces fables ; elle est intitul^e : 

LE LOUP ET L'AQNEAU. 

La raison du plus fort est toujours la meilleure. 

Nous Tallons montrer tout a Theure : 

Un agneau se d^salt^rait 

Dans le courant d'une onde pure ; 
Un loup survint a jeun, qui cherchait aventure, 

Et que la faim en ces lieux attirait. 

" Qui te rend' si hardi de troubler mon breuvage ? 

Dit cet animal plein de rage ; 
Tu seras ch&ti^ de ta tem^rit^. 
— Sire, r^pond Tagneau, que votre majeste 

Ne se mette pas en colfere ; 

Mais plutdt qu'elle considfere 
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Que je me vais d^salt^rant 

Dans le courant 
Plus de vingt pas au-dessous d'elle, 
Et que, par consequent, en auoune fagon, 
Je ne puis troubler sa boisson. 

— Tu la troubles 1 reprit oette b6te cruelle, 
Et je sais que de moi tu m^dis Tan pass^. 

— Comment Faurais-je fait, si je n'^tais pas nd ? 
Keprit Tagneau, je tette encore ma mfere. 

— Si oe n'est pas toi, c'est done ton frfere. 

— Je n'en ai point. 

, — C'est done quelqu'un des tiens. 

Car vous ne m'^pargnez gufere, 

Vous, vos bergers et vos chiens. 

On me Ta dit : il f aut que je me venge." 

La-dessus, au fond des for^ts 

Le loup Temporte et puis le mange 

Sans autre forme de procfes. 

Savez-vous maintenant ce qu'il faut faire? Apprenez 
cette fable par coeur; puis, allez la reciter a papa et a 
maman. Us seront surpris et heureux que leur petit 
garpon ou leur petite fiUe ait clierch€ a leur faire plaisir. 
Ds vous donneront un bon baiser pour recompense, et vous 
expliqueront les le9ons que renferme la fable. 
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LES POULES ET LE CHIEN. 

la basse-cour. la foule. une miette. becqueter. exprimer. 

la campagne. la gent. une potde. partager, comprendre, 

la gamelle. la dent. le cbenil. voir. pouvoir. 

le gout. le coin. manquer. augmenter. ceder. 

la fin. la pat6e. entourer. trouver. godter. 

Dans la basse-cour d'une maison de campagne, a Theure oik 
Ton apportait au chien de garde sa nourriture, les poules 
ne manquaient jamais de s'assembler et de Tentourer pour 
le voir manger. Quelquefois mSme, elles prenaient la 
liberty de becqueter dans sa gamelle, si le diner ^tait a leur 
goflt, ce qui arrivait assez souvent. Le chien avait un bon 
caractfere et leur permettait de partager ses repas, sans la 
moindre opposition. Voyant cependant que le nombre des 
poules augmentait chaque jour, il trouva a la fin cette foule 
un peu gfinante, et pour exprimer son d^sir qu'on le laiss&t 
seul, il ^leva sa voix, en regardant la gent volatile d'un air 
m^content, et de plus, montra ses grosses dents. 

Les poules comprirent parfaitement ce langage. Pen- 
dant quelques jours elles se retir^rent modestement dans 
un coin ^loign^ aussitdt que le chien se mettait a table. 
Mais cela ne dura pas longtemps. Elles ne purent resistor 
a la curiosity d'aller voir ce qu'il mangeait. Elles n'avaient 
pas rintention de becqueter ; mais Todeur de la pat6e 6tait 
si bonne, qu'elles cddferei:it a la tentation d'en goAter quel- 
ques miettes. Tant d'audace rendit le chien furieux. II 
saisit la gamelle entre ses dents et la transporta dans son 
chenil, oil il termina son diner tranquillement. 
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L'^EPHANT. 

L'elkphant est le plus gros des animauz. Ses jambes 
^normes soutiennent un corps 6pais. On aper^oit a peine 
sa petite queue, tandis que de larges oreilles ornent les 
deux c6t^s de sa tfite, Ses yeux sont petits, mais son nez 
est d'une longueur de plusieurs pieds. Ce nez est si souple 
qu'il lui sert de main. A Taide de oe nez, qu'on appelle 
trompe^ il puise de Teau, cueille des herbes, dont il se 
nourrit, d^noue des oordes, ouvre et ferme les portes, 
debouche des bouteilles, et ramasse la plus petite pifece 
de monnaie. II a encore deux 6normes dents que Ton 
nomme defenses; elles sortent de sa bouche de chaque 
c6t^ de sa trompe. Ces dents sont des armes terribles 
avec lesquelles il se defend contre les animaux f^roces. 

L'^l^phant est non-seulement adroit, mais encore fort 
intelligent. II est aussi trfes-reconnaissant envers ceux 
qui le soignent ou lui t^moignent de la bont^. II aime 
beaucoup son cornac, c'est-a-dire son gardien. 

On raconte qu'un jour, un comae voulant aller au march^ 
faire des emplettes, confia son petit garden de trois ans a 
la garde de son ^l^phant. II attacha Tanimal a un piquet, 
et ddposa I'enfant par terre devant lui, en lui recomman- 
dant de le bien soigner. Quand il revint, le fidMe elephant 
prit le petit garden avec sa trompe et le d^posa doucement 
dans les bras de son pere. 
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LA MULTIPLICATION. 

Le signe de la multiplication est le signe x, qui s'enonce 
multiplie par. 

Les nombres qu*on multiplie Tun par Tautre sont les 
deux facteurs de la multiplication. 

Le rdsultat de la multiplication se nomme produit. 

EXEBOIOE. 

1. Multipliez : 5 par 2 ; 8 par 3 ; 7 par 4. 

2. Multipliez : 6 par 9 ; 4 par 5 ; 12 par 3. 

3. Chacun de ses 3 ouvrages demande 4 heures de 
travail. Combien faut-il d'heures pour les faire tons les 
trois ? . 

4. Une douzaine de mouoboirs coAte 15 francs. Com- 
bien coAteront 7 douzaines ? 

5. Un cbeval a coAt^ 640 francs. Combien payera-t-on 
pour 6 cbevaux du mfime prix ? 

6. Combien 9 paires de gants font-elles de gants ? 

7. II me f aut 2 heures pour lire chacune de ces histoires. 
II y en a 8. Combien me faut-il pour les lire tons ? 

8. II y avait, a cette revue, 12 escadrons de 97 hommes 
chacun. Dites le nombre total des cavaliers. 

9. Cet ouvrier gagne 9 frcs. par jour. Combien gagne- 
t-il en 26 jours ? 

10. La semaine est de 7 jours. Une famille consomme, 
par jour, pour un franc de pain. Combien coAtera le pain 
n^cessaire a cette famille pendant 12 semaines ? 
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11. Pierre a vendu 4 moutons, a raison de 22 frcs. 
chacun. II refoit en payement 56 frcs. Cela fait*il son 
compte ? 

12. Un jardinier travaille 12 heures par jour pendant 
8 jours, et il est pay6 1 fro. Theure. Oombien lui rapportera 
son travail ? 





IiE 


PETIT 


BABON. 




mentenr. 


espi^gle. 


colore. 


orgneilleux. 


prendre. 


hantain. 


malin. 


paysan. 


honteux. 


apprendre. 


fier. 


taqnin. 


mots. 


doux. 


lecher. 


meillenr. 


spirituel. 


mignon. 


c6der. 


se mettre. 


voisin. 


avis. 


gentil. 


gater. » 


agreer. 


Vive. 


dernier. 


tapage. 


savoir. 


baisser. 



Lb petit Adolphe, fils unique d'un baron, avait ^t^ place 
dans une pension, au milieu d'un grand nombre de garfons 
de son age. C'^tait un enfant hautain, fier, menteur, 
vaniteux, rempli de lui-m6me, et aocoutum6 a ce que tout 
c^dat devant ses d^sirs capricieux. II avait ^t^ excessive- 
ment gkt6 chez ses parents. A peine fut-il install^ au 
milieu de ses nouveaux compagnons, qu*il les mecontenta 
tons par ses airs impdrieux. II se clioisit pour bona amis 
ceux des ^coliers qui 6taient les mieux mis, et qu'il savait 
6tre les fils des meilleures families. 

Un jour, Adolphe se prit de querelle aveo son voisin de 
classe. La dispute 6tait vive : le rival d' Adolphe ^tait 
un petit espi^gle trfes-malin^ trfes-taquin, tr^s-spirituel, et 
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surtout trfes-irrdv^renoieux envers le petit baron. Ce f ut 
du moins Tavis de ce dernier, qui, n'^tant plus maitre de sa 
colore s'^cria: ** Laisse-moi en paix, gros paysan, et ap* 
prends que je suis baron ! " A peine ces malheureux mots 
furent-ils Id.ch^s, que tons les autres ^ooliers, qui s'^taient 
rapproch^s de nos deux querelleurs, se mirent a crier d'un 
ton moqueur et aigu : " Oh ! oh ! Monsieur le baron ! — 
"Bonjour, Monsieur le baron 1" cria Tun, en lui faisant 
une humble r^v^renoe. " Beau baron ! Mignon baron I 
Gentil baron ! Noble baron ! " criferent tour a tour les 
autres. — " Monsieur le baron, voudrait-il agr^er le sincere 
hommage de son serviteur le plus respectueux ? " dit un 
espi^gle, en s'approchant de lui avec une gravity comique, 
et en se baissant jusqu'a terre. Celui-ci lui marchait sur 
le pied et s'excusait tout haut ; celui-la demandait la liberty 
de lui presenter ses respects. 

L'instituteur ayant enfin entendu le tapage du joyeux 
groupe, accourut, et voyant de quoi il s'agissait, il fit 
au8sit6t cesser le tumulte. "Mes enfants, dit-il, vous 
savez que je ne souffre jamais les mots injurieux et rail- 
leurs a regard de Tun de vos camarades. Le petit Adolphe 
est hautain, vain et orgueilleux, je le sais ; mais il est par 
cela mfime assez malheureux: plaignez-le, mais ne vous 
moquez pas de lui.'* 

Le pauvre Adolphe ^tait confus et honteux, et a partir 
de ce jour il devint aussi doux, aussi modeste, aussi bon, 
qu'il avait Hi jusque-la arrogant, fier et vindicatif . 
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ENIGMES EN VEBS. 

1 
A Borne le premier, le second a Bruxelles, 
Le dernier a Namur, savez-vous qui je suis ? 
J'en doute ; il vous f aut des lumiferes nouvelles 
Eh bien I je suis toujours au milieu de Paris. 

2 

A la ville, au village, Bmilie et Colette 

Fort gracieusement me portent sur leur tSte. 

En moi ne oherchez point des yeux, un nez, des bras, 

Car, a vous dire vrai, lecteur, je n^en ai pas. 

Une grande oreille arrondie, * 

XJne anse assez rebondie, 

Voila tout mon individu. 

Mais jolie, en votre presence, 

Je fais toujours la r^v^rence, 

Vous donnant ce que j*ai refu. 

3 

Je suis oe qu^on aime le mieux, 

Presque en tons lieux de la terre ; 

Et souvent on se fait la guerre, 

Pour m'avoir comme un bien et rare et pr^cieux. 

Mais quand on a fait ma conquSte, 

Celui qui me poss^e a le coeur si leger, 

Qu'a ma possession jamais il ne s'arrSte, 

Et ne me garde pas longtemps sans me changer. 
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4 
Dans un mfime logis deux frferes sans se voir, 
Jour et nuit demeiirent ensemble ; 
L*un en tout a Tautre ressemble, 
Et tous deux ont mfime pouvoir : 
Ls parlent sans avoir de langue. 

5 
Je me trouve a Paris, sans que je sois en Prance ; 
Et sans Stre en Espagne, on me yoit a Madrid; 
Je suis dans le chagrin, jamais dans la souffrance. 
A me trouver, lecteur, exerce ton esprit. 



LA 


PETITE 6mILIB. 


une annoire. 


le dossier. 


le garde-feu. 


une cuvette. 


le drap. 


la pendule. 


une cruche. 


la figure. 


le bureau. 


le cou. 


le front. 


une bascule. 


le coude. 


un filet. 


une balan9oire 


le dos. 


les gants. 


un cabier. 



Tantine, AUons, ma petite Emilie, tu es tr^s-matinale I 
tu ne veux pas te mettre en retard pour aller a F^cole I 

Emilie. Oui, Tantine, je me suis lev6e aussit6t que je me 
suis ^veill^e ; les oiseaux chantaient si bien que je ne pou* 
vais pas dormir, je me suis tellement amus^e ce matin. 
J'ai fait une petite liste des noms des choses que je Yoyai3 
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dans ma chambre. Je voulais trouver cinq mots a chaque 
lettre de Talphabet; mais je n'ai pas reussi. 

T. Oh, ce ne serait pas bien difficile. Voyons. 

E. D'abord je n'ai rien trouv^ pour A. Oh si, par 
exemple, voila J.rmoire. 

T. Settlement nn nom pour la premiere lettre de Talpha- 
bet I Ce n'est pas un bon commencement. 

E. II y a beaucoup de mots qui commencent par B; j'ai 
trouv^ facilement le cinquieme. Le 5ras, la louche, ma 
Crosse, ma Boiie a ouvrage et mes -Bas. 

T. II y en a bien d^autres, tes ^ottines, ton Baia. 

E. Oh oui; mais j'en ai cinq, et je n*en veux pas d'autres. 
H y a aussi beaucoup de mots qui commenceut par un G. 
Le Ooude, le (7ou, la Ouvette, la Cruche, les Oheveux, 
le (7hale de Maman, et aussi mon (7hapeau qui est dans la 
Commode. 

T. C'est bien ; et pour le D, as-tu eu de grand succfes ? 

E. Non, le D 6tait bien difficile, je n*ai trouv6 que le mot 
J>ent. 

T. Oh, il faut voir. Pensons un pen. Le Dos et le Dos- 
sier de ta chaise, le Drap de ton lit. 

E. Oela fait trois mots qui commencent avec D. Merci 
bien, Tantine — ^mais il faut que j*en trouve encore ; nous 
reviendrons a cela ; aprfes D nous avons J7, et le premier 
mot que je trouve est j&nfant, voila c*est moi-m^me ; apr^s 
cela Sponge et ^au, Teau qui se trouve dans mon bain et 
aussi Teau de Cologne qui est dans mon petit flacon. C'est 
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bien plus facile de trouver des mots qui se terminent en 
e, que d'en trouver qui oommencent par un e. Brosse, 
peigne, et serviette, cuvette et table, et bien d'autres 
encore. 

T, Oui, je te crois. Un de ces jours il faut arranger une 
liste des mots qui se terminent en e, mais pour aujourd'hui 
continuous. 

E. Ff ma JFigure, mon J^ront, le Feu, JFVanpoise et mon 
-Filet, (t, mes (rants, mes (raloches, le bee de Gaz, et le 
(rarde-feu. 

T. Voila> ma mignonne, c'est bien assez pour un jour ; 
demain peut-Stre nous nous amuserons a trouver encore des 
mots ; pour le moment il faut penser a te preparer pour 
aller a T^cole. H ne faut pas que ma petite Emilie soit en 
retard. Embrasse-<moi, mon enfant, et sauve->toi. 

E. Au revoir, Tantine, a ce soir. 

« « « « « 

La Tante. Bon soir, ma petite, raconte-moi tes aventures 
d'aujourd'hui. 

Emilie. Oh, Tantine, oil commencer je n*en sais rien. D'a- 
bord je suis arrivee trop t6t. Je crois que notre pendule 
avance. II n'y avait personne dans la classe. Je n'ai 
trouv^ que le bureau du msdtre et les bancs des 61^ves; 
il n*y avait personne avec qui causer, ainsi j'ai 6t^ mes 
livres et mes cabiers de mon carton, et je me suis mise 
a T6p6t^r mes lemons. Les cartes ^taient attacb^es aux 
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murs, ainsi j*ai bien appris ma le^on de g6ograpliie, et j'ai 
clieroli^ tous les noms indiqu^s dans mon livre. J^avais a 
peine fini quand Theure de la classe a sonn^ et le maitre est 
mont^ a son bureau. H 6tait trfes-content de la manifere 
dont j'ai r6cit6 mes lepons ; mais j'etais bien ^tourdie au 
calcul. Je ne sais pas ce que j'avais, — ^mais je vous assure 
que je n'ai pas gagn6 beaucoup de bonnes notes. Le 
maitre avait 6crit sur le tableau noir — " Multipliez par 10 
les nombres suivants : 4, 8, 20, 333, 29, 396 " — J'avais a 
peine commence que d^ja les autres enfants avaient termini. 
Alors le maitre a efEac6 tout ce qu'il y avait 6crit, en disant 
a haute voix : " Les enfants attentifs gagnent de bonnes 
notes, les enfants ^tourdis les perdent." J'avais bien 
honte, parce que j'avais 6t6 bien dtourdie. Aprfes cela nous 
avons fait la dict^e. J'ai fait cinq fautes. Puis on a sonn6 
et la classe du matin fut terminde. J'avais grand'faim. 
J'ai cberch^ dans mon panier de quoi manger, et j'y ai 
trouv^ la tartine de beurre et la poire que vous y aviez 
mis : merci bien, Tantine. Vous 6tes trfes-bonne, vous ne 
m'oubliez jamais. Vous savez, ma tante, que les parents 
de la petite Antoinette sont trfes-pauvres. C'est rare 
qu'elle a de bonnes choses comme moi, ainsi j'ai partage 
ma poire avec elle. Par bonheur elle avait son couteau, 
j'avais oubli^ le mien ; j'ai pel^ la poire avant de la couper 
en deux. Apres le dejeuner nous nous sommes bien 
amuses. Georges a une belle toupie rouge. II est trfes- 
adroitl II la lance d'abord sur le sol, puis il glisse 
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vivement les doigts entre la terre et la toupie et la refoit 
tourbillonnant sur la paume de la main. Vous savez bien, 
Tantine, dans la cour de r^cr^ation il y a une balan^oire et 
une bascule. Eh bien, Auguste et Albert ont jou6 a la 
bascule. On avait plac6 a terre des noix et des billes 
qu'il fallait ramasser sans perdre de temps ni d^ranger le 
mouvement de la bascule; celui qui le premier en a 
ramass^ un certain nombre gagne la partie ; c'est Auguste 
qui a gagn6. Je me suis balano^e un peu, mais j'avais 
peur de souffrir de mal de ccsur. A une heure on a sonn^ 
la rentr^e, bien vite nous nous sommes lav6s les mains et 
nous sommes rentr^s en classe. C'est toujours Paprfes- 
midi que nous faisons nos devoirs d'^criture, et par malheur 
j'ai fait un affreux ^kt6 sur mon cahier I Pour la seconde 
fois aujourd^hui j'avais honte. Le maitre est venu a mon 
aide, il Ta presque enlev^ avec du papier buvard. Je 
lui ai bien remerci^, je n'aime pas voir ces affreux pat^s 
sur les pages de mes oahiers. Aprfes cela j'ai appris mes 
lefons pour demain et je les ai toutes r^cit^es. La classe 
du soir est finie, et me voila toute prfite a vous aider, 
Tantine. 

T. Viens done, mon enfant ; il y a mille cboses que tu 
peux faire. J'aime bien avoir ma petite Emilie prfes de 
moi. Nous aliens preparer le diner. 
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CONTINUATION. 

xme assiette. un convert. le buffet, 

tine cnillere. nne serviette. le tire-bonchon. 

une fonrchette. nn verre. nne bonteille. 

nn contean. nne carafe. nn abat-jonr. 

le fantenil. d^boncher. aUnmer. 

La Tante. Mets le oouvert, Emilie. Prfes de cliaque assiette 
il f aut mettre nn contean, nne cnillere et nne f onrcliette ; 
maintenant snr chaqne assiette il fant mettre nne serviette. 
O'est 5a. Va ohercher les verres et la bonteiUe de vin. 
II fant qne Tean soit filtr^e avant de la mettre dans la 
carafe. Alors mets nne chaise ponr chaqne personne. 
Vons n*avez pas mis la grande onillfere ponr servir la sonpe, 
et yens avez onbli^ mettre snr la table le sel et le poiyre ; 
ya yite les chercher, tn les tronyeras snr le bnfltet. Petite 
6tonrdie ! oette bonteille n*est pas d^bonch^e. Oh est le 
tire-bonchon ? Enfin je crois qne le convert est bien mis 
et tont est pr6t. Viens aveo moi a la cave, je yais 
chercher nne bonteille dn yin ronge, car ton oncle Charles 
yient diner ayec nons. H sera si content de voir qne sa 
petite ni^ce sait se rendre ntile. Tiens ! j*ai fait nne tarte 
anx pommes qni sent bon. Je crois qne je n'ai jamais 
si bien r^nssi qn'aujonrd'hni. Voila ton oncle qni arrive. 
Aliens a sa rencontre. 

L* Oncle. Bon jonr, ma soBnr. Bon jonr, ma petite. 
Comment cela va-t-il? Bien? Vons avez bonne mine, 
tontes les denx. J'en snis trfes-content. Oni, vons avez 
Tair trfes-bien portantes. 
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T. Mettons-nous a table, je Buis sure que tu as grand' 
faim, mon fr^re. Va, petite, chercher les pommes de terre 
et les autres legumes. O'est la petite Emilie qui ra*a aid^ 
a ^pluoher les legumes. Elle deyient trfes-utile. Sers-toi, 
Charles, tu as fait une longue course aujourd*hui. Tu 
dois avoir bon app6tit. . . . Approche-toi du feu. 
Emilie, va chercher le journal; et moi, je vais allumer la 
lampe. J'y mettrai un abat-jour afin que tu ne te fatigues 
pas les yeux. Mets-toi dans le fauteuil, 6te tes bottines, 
Yoici des pantoufles; cela te reposera un peu. Emilie et 
moi, nous aliens coudre. 



RECREATIONS. 
LE PETIT PAIN. 

Les petites filles, se tenant par la robe, se placent les unes 
derrifere les autres. Oelle qui est a la t6te g'appelle la 
boulangere ; celle qui est a la queue est le petU pain ; celles 
qui sont places entre la boulangere et le petit pain s'appel- 
lent le/oi^r; la petite fille rest^e en dehors est VacheUn&Q. 

L*achet6ib86 s'avance vers la boulang&re : — Oil est mon 
petit pain ? 

La boulcmgere : — Derri^re le four. 

L'acheteuse s'^lance pour le saisir ; xaais le petU pain 
s'est enfui en criant : Qui court I Qui court / et il oherche 
a se placer en avant de la boulangerOp dont il prandra le 
r61e. Si Yacheteuse parvient a Tattraper avant qu^il ait 
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pris cette place, le petit pain devient acheteuse a son tour, 
et Yacheteuse se met a la tdte de la file et devient la 
boulangere. 

Oe jeu est trfes-amusant. II doit 6tre jou^ avee beau- 
coup de vivacity. Quand il est trfes-animd, Ton entend sans 
cesse : — Ou est mon petit pain ? — II est derriere le four. — 
Qui cmirt I qui court. 



LA DIVISION. 

Le signe de la division est : qui s*6nonce, divise par. 

Le nombre qu*on divise est le dividende; celui par 
lequel on divise est le diviseur. 

Le r^sultat de la division se nomme quotient. 

EXBEOIOB. 

1. Trouvez le quotient : de 30 par 6; de 48 par 8. 

2. Trouvez le quotient : de 56 par 7 ; de 108 par 12. 

3. Nous avons 27 pieds de violettes que nbus voulons 
planter sur 3 rangs : combien y en aura-t-il dans chaque 
rang? 

4. Un copiste met 5 heures a copier 40 pages : combien 
copie-t-il de pages par heure ? 

5. Peut-on divisor exactement 22 billes entre 3 garQons ? 

6. Quelle est la moiti^ du nombre 140 ? 

7. Divisez 84 par 2 ; 60 par 5 ; 500 par 2. 

8. Dans une heure il y a 60 minutes: combien de 
minutes dans un quart d'heure ? 
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9. Nous avons une corde longue de 147 metres ; si nous 
la coupons en trois parties ^gales, quelle sera la longueur 
de chaque partie ? 

10. Quel est le reste si on divise 313 par 3 ? 

11. Nous avons 196 moutons a distribuer ^galement 
entre deux pares: combien devons-nous en mettre dans 
chaque pare ? 

12. Je veux border les deux rives d'un ruisseau avec 
1214 arbres : combien y en aura-t-il sur chaque rive ? 

13. Additionnez : 4, 27, 638, 5228. 
34. Retranchez: 6540 de 10724. 

15. Multipliez : 6725 par 12. • 

16. Divisez : 3381 par 483. 

17. Op^rer les divisions suivantes : 

312:2 45:3 76:4 

Ecrire les r^sultats en toutes lettres. 

18. On appelle grosse la reunion de douze douzaines. 
Oette boite renferme 1^ grosse de plumes. Combien en 
contient-elle ? 

19. Le produit d'un nombre multipH^ par lui-m^me, 
s'appelle le carre de ce nombre. Faites les carves de 12, 
de 15, de 20, de 100, de 300, de 25, de 125. 

20. La grande pyramide s'^leve a 146 mfetres. Combien 
en faudrait-il superposer de pareilles pour atteindre a 4810 
metres, hauteur du Mont-Blanc ? 
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LE OHEMIN SBMBLE MOINS LONG. 

MoN fils, tin peu de courage, 
Marche d'lin pas plus certain ; 
Oar d'ici jusqu'au village 
Nous avons bien du chemin. 
Pour qu'il soit plus court, ^coute : 
Prends le bienfait pour jalon. 
A qui fait du bien en route, 
Le chemin semble morns long. 

Et d'abord, poursuit le pfere, 
Arrfite • • . et, pauvre petit, 
Remonte vite a sa mfere 
Get oiseau tomb^ du nid. 
Le Yoila qui cliante, ^coute, 
A ravir tout le vallon. 
A qui fait du bien en route, 
Le chemin semble moins long. 

Marche a bas bruit • . • bouche close, 
Ne trouble pas le sommeil 
De ce vieillard qui repose . . . 
La, sous les feux du soleill 
Courbe les branches en voAte 
Afin d'abriter son front. 
A qui fait du bien en route, 
Le chemin semble moins long. 



Digitized by VjOOQIC 



THE COMMON SEN8E METHOD OF TEACHING FRENCH 119 

Ddja, sans y prendre garde, 
Nous sommes a mi-chemin. 
, Vols oet enfant qui r^arde 
Les passants et tend la main. 
Donne-lui, coiite que co^Lte, 
Et de Dieu b^nis le nom. 
A qui fait du bien en route, 
Le chemin semble moins long. 

La route par nous suivie, 

Mon enfant, songes-y bien, 

O'est la route de la vie . . . 

II faut y semer le bien. 

Pour r^goisme et le doute. 

Tout devient ennui prof ond . . . 

A qui fait du bien en route, 

Le chemin semble moins long. 

A. Flan. 





LE ZOUAVE ET SON 


CHAT, 




nne esp6ce. 


nn clairon. 


nne blessnre. 


advenir. 


flo relever. 


nn foyer. 


nn mort. 


nne plaie. 


conrir. 


se baisser. 


nn c6t6. 


nn bless^. 


nne r^gle. 


entendre. 


se redresser. 


"one 6paule. 


laterre. 


raconter. 


efErayer. 


16cher. 


on 8oin. 


nn M&L 


dormir« 


aiffler. 


^tancher. 


nne espi^glerie 


le sang. 


tronver. 


se Jeter. 


panser. 



Je vais voufl raconter I'histoire d'un vaillant petit chat, 
digne d'fitre compt^ parmi les c^l^brit^s de son espfece. 
Ce petit chat ^tait le compagnon habituel d'un zouave. 
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qui Tavait apport^ d'Afrique et peut-6tre de France, peut- 
6tre du foyer paternel. Dans les moments de repos, le 
petit chat dormait a c6t^ de son maitre; a Vlieure de la 
soupe, il recevait exactement sa ration, que Ting^nieux 
zouave trouvait toujours moyen de faire suoculente et 
copieuse; pendant les marches, il prenait pour residence 
r^paule de son ami, et le payait de ses soins par mille 
espifegleries a I'heure de la halte. Or advint, pour le maitre, 
un jour de bataille. On ^tait en face des Russes, a TAlma ; 
le clairon sonne, le zouave court a son poste ; le petit chat 
se trouve naturellement transport^ au sien, et du haut de 
son observatoire il entend, sans en 6tre effray^, siffler les 
balles et la mitraille; le zouave court toujours en avant, 
au milieu des morts et des blesses ; il se jette a terre pour 
^viter un ^clat d'obus, il se relfeve, se baisse encore, se 
redresse de nouveau; et toujours il sent sur son ^paule 
son vaillant compagnon. Tout a coup ime balle frappe 
le zouave, qui tombe baign^ dans son sang; le petit chat 
s'approche de la blessure; il regarde un instant, puis le 
voila l^cbant doucement la plaie. II ^tanche le sang, et 
fait si bien qu*il empficbe le mal de s'envenimer, et donne 
le temps au chirurgien de venir panser la blessur?. L'his- 
toire du petit chat ne pouvait manquer d'etre connue. 
Aussi, lorsque le zouave fut transports a Thdpital de Con- 
stantinople, on fit une exception a la rfegle invariable de 
rhospice, et Ton admit le petit compagnon avec son maitre, 
moins dispose que jamais a s'en sSparer. 
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l^NIGMES EN FSOSE. 

I. Quel est le roi qui a la plus grande couronne ? 

2* Quelle est la plante sur laquelle on reste le plus long- 
temps, quand on apprend la botanique ? 

3. Qu'est-ce qui se laisse br&ler pour garder un secret ? 

4. Quelle est la chose qui s'allonge et se raccourcit en 
m^me temps ? 

5. Quelle est la chose qui, jour et nuit, reste dans son 
lit? 

6. Je vous ai vu oil jamais vous ne f Ates, ni ne serez ni 
ne pouvez 6tre. 

7. Oachez-vous bien, remuez quelque chose, et me de- 
mandez ce que vous remuez, je gage que je le devinerai. 
Qu*est-ce que je remue ? , - 

8. Pourquoi les ideuniers portent-ils des chapeaux 
blancs P 

9. Qu'est-ce que j'ai vu vif, que j'ai vu mort, que j'ai 
vu vif aprfes sa mort ? 

10. Je suis form6 de vfitements d'animaux, je loge cinq 
frferes d'in^gales grandeurs et je les cache complfetement 
pour les d^fendre centre leurs ennemis. Pourras-tu me 
nommer sur ces seuls indices ? 

II. TJne personne dit a une autre : — Que me donnerez- 
vous sans os ? (prononcez 6.) 

12. Quel est le sens qu'on pourrait ajouter aux cinq 
autres? 
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LE STStIsMB M^TBiaXTE. 

Ce syst^me des poids et mesures se nomme Systeme 
TKietrique^ paroe que les poids et mesures donfc il se compose 
d^rivent tous du metre. 

Le mot franpais meire vieat d'un mot grec qui sigmfie 
7MSure. 

Le metre est la dix-millioni&me partie du quart du 
m^ridien terrestroj c'est-a-dire^ la dix-millioni^me partie 
du quart d'un cerole qui fait le tour entier de la terre. 

Prenons done un m^tre; qu'il soit de bois, de cuiyre, 
ou m^me un ruban, peu importe; il ne s'agit que de la 
longueur, et tous les metres out la mSme longueur; q'est 
justement cette longueur qui est la mesure fix^e, et qu'on 
appelle : le metre. 

Nous voulons mesurer ce b&ton: nous Tappliquons le 
long du m&tre, en faisant attention qu'il ne d^passe pas 
a Tun des bouts. Si Tautre bout ne d&passe pas non plus, 
si le bdton finit avec le mfeti-e, c*est que le baton et le m^tre 
ont certainement la mSme longueur. Nous disons alors: 
Yoila un baton qui a im mfetre de longueur. 

L:E DECIM^TBEy ETC. 

Ok a divis^ le m^tre en dix parties %aies, et cliacune de 
ces parties a 6t^ appellee un dixihme de mfetre ; on dit pour 
abr^ger : un decimetre^ ce qui signifie la mftme chose. 

Puisqu'on a pu divisor le m&tre en dix d^cimfetrds, ne 
peut-on pas dgalement divisor un ddcimfetre en 10 parties 
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6galeQ ? Chacune de ces petites divisions sera le dixifeme 
d'un d^cimfetre. H y aura 10 de ces petites divisions dans 
un d^oimfetre; et comme il y a dix d^oimfetres dans un 
mfetre, il y aura 100 de ces divisions dans un m^re, puis- 
que 10 fois 10 font cent. On appelle done ces petites 
divisions des centimetres^ c*est-a-dire, des centiemes de 
metre. 

LES SOUS-MULTIPLES DU METBE. 

Le d^cimfetre, qui est le dixifeme du mfetre, 
Le centimetre, qui est le centi^me du m^tre. 
Le millimetre, qui est le millifeme du mfetre. 

Les mots dec% centij milli, viennent tons du latin. 

d^ci signifie dixi^me ; 
centi „ centifeme; 
milli ,, millibme. 



LES MULTIPLES DU METBE. 

Imaginez-vous, mes enfants, que nous sommes ensemble a 
la promenade; nous marohons sur une belle route, et il 
nous prend envie de mesurer le chemin. Nous portons 
plusieurs fois notre mfetre en F^tendant sur le terrain, en 
comptant chaque fois: 1 mfetre, 2 metres, 3 mfetres, 4 
metres, 5 metres, 6 metres, 7 mfetres, 8 metres, 9 metres, 
10 metres ; c'est d^ja une jolie longueur. 

Oette longueur de dix metres^ nous pouvons Tappeler 
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un decametre^ puisque deca signifie dix : un decametre, c'est 
une dixaine de metres, on dix mfetres. 

Eecto veut dire cent; nn hectometre signifie done cent 
mfetres, on nne centaine de mfetres. 

Puisque kilo veut dire mille, quand nous oomptons mille 
metres nous pouvons dire nn kilomstre, au lieu de dire 
mille metres: c'est la mfime chose. Lorsque vons irez 
vous promener a la campagne en France, vons verrez, sur le 
bord des grandes routes, des bomes de pierre sur lesquelles 
sont Merits des chiffres. Oes bomes servent a indiqner 
qn'il y a de Tune a Tautre, mille mfetres, on nn hilormtre. 

Enfin, puisque myria veut dire dix mille, nous pouvons 
dire un myriametre au lieu de dire : dix mille mfetres, 
c'est-a-dire dix fois mille metres. 

LES MULTIPLES DU ICSTBE. 

Le decamfetre, qui vant dix mfetres, 
L'hectomfetre, qui vant cent mfetres. 
Le kilometre, qui vant mille mfetres, 
Le myriamfetre, qui vant dix mille metres. 

Ces mots deca, hecto, kilo, myria, viennent tons du grec. 
d^oa signifie dix ; 
hecto „ cent ; 
kilo „ mille; 
myria „ dix mille. 

La lieue est une ancienne mesure itin^raire qui vant 
4 kilometres. 
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UKE PBOMEKADE DB 


F^NJBLON. 




nn hameau. 


le lonp. errer. 


verser. 


trouver. 


un toit. 


la g^niflse conduire. 


perdre. 


oublier. 


le chaume. 


le poil. plenrer. 


attendre. 


acheter. 


la douleur. 


rivoire. se taire. 


monrir. 


entendre. 


le chagrin. 


le dos. delator. 


pouvoir. 


omer. 


le sein. 


la demenre. naitre. 


adoucir. 


rire. 



Un jour, loin de la ville ayant long-temps err^, 

II arrive anx confins d'un hameau retir^, 

Et sous un toit de chaume, indigente demeure, 

La piti6 le conduit, une famille y pleure I 

II entre ; et, sur-le-champ, faisant place au respect. 

La douleur un moment se tait a son aspect. 

"0 ciel ! c'est monseigneur I" — On se Ifeve, on s'empresse; 

II voit avec plaisir delator leur tendresse. 

" Qu'avez-vous, mes enfants ? D'oil nait votre chagrin ? 

Ne puis-je le calmer ? Versez-le dans mon sein ; 

Je n'abuserai point de Votre confiance/' 

On s'enhardit alors, et la mhre commence : 

" Pardonnez, monseigneur, mais vous n'y pouvez rien ; 

Oe que nous regrettons c'^tait tout notre bien ; 

Nous n^avions qu'une vache I H^las I elle est perdue : 

Depuis trois jours entiers nous ne Tavons point vue ; 

Notre pauvre Brunon I — nous Tattendons en vain I — 

Les loups Tauront mangle, et nous mourrons de faim. 

Peut-il 6tre un malheur au n6tre comparable ? '* 

— " Le malheur, mes amis, est-il irreparable ? ** 
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Dit le pr^lat ; " et moi ne puis-je vous oflfrir, 
Touchy de vos regrets, de quoi les adoucir ? 
. En place de Brunon si j'en trouvais une autre ? 
— " L*aimerion8-nous autant que nous aimions la n6tre ? 
Pour oublier Brunon, il faudra bien du temps ! 
Eh 1 comment Toublier, ni nous, ni nos enfants ? 
Nous serious bien ingrats 1 — C'etait notre nourrice ! 
Nous Tavions achet^e dtant encore g^nisse I 
Accoutum^e a nous, elle nous entendait^ 
Et m6me a sa manifere elle nous r^pondait ; 
Son poll ^tait si beau I d'une couleur si noire 1 
Trois marques seulement, plus blanches que Tivoire, 
Omaient son large front et ses pieds de devant. 
Avec mon petit Claude elle jouait souvent, 
H montait sur son dos ; elle le laissait f aire — 
Je riais — ^A present nous pleurons, au contraire I 
Non, monseigneur, jamais 1 il n'y faut pas penser, 
Une autre ne pourra chez nous la remplacer." 
F^n^lon ^coutait cette plainte naive ; 
Mais, pendant I'entretien, bient6t le soir arrive ; 
(Quand on est occup^ de Bujets importants, 
On ne s'aper5oit pas de la f uite du temps.) 
H promet, en partant, de revoir la famille. 
" Ah I monseigneur," lui dit la plus petite fille, 
" Si vous vouliez pour nous la demander a Dieu, 
Nous la retrouverions." — " Ne pleurez plus. Adieu.'* 
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la plainte. 


Tombre. 


la larme. 


6couter. 


nourrir. 


rentretien. 


lepas. 


la bont^. 


apercevoir. 


montrer. 


la ftiite. 


la prairie. 


Torgueil. 


promettre. 


franchir. 


le temps. 


le pr6. 


la lumi^re. 


Voxiloir. 


veiller. 


le chemin. 


le foss^. 


la chaumi^re. 


reprendre. 


noyer. 


la pensee. 


la villa. 


le trait. 


achever. 


voler. 



II reprend son ohemin, il reprend ses pens^es, 
Aohfeve en son esprit des pages commenc6es ; 
II maxohe; mais ddja Tombre croit, le jour fuit; 
Oe reste de clart6 qui devance la nuit 
Gruide encore ses pas a travers les prairies ; 
Et le calme du soir nourrit ses reveries. 
Tout-a-ooup a ses yeux un objet s*est montr^ ; 
II regarde — il croit voir — il distingue— et un pr^, 
Seule, errante, et sans guide, une vache — C'est celle 
Dont on lui fit tantdt un portrait si fiddle ; 
II ne pent s*y tromper ! — Et soudain empress^, 
II court dans Therbe humide et franchit un foss6, 
Arrive haletant ; et Brunon complaisante, 
Loin de le f uir, vers lui s'avance et se pr^sente ; 
Lui-mSme, satisfait, la flatte de la main. 

Mais que faire ? Va-t-il poursuivre son chemin, 
Retourner sur ses pas, ou regagner la ville ? 
Ddja, pour revenir, il a fait plus d*un mille. 
" lis Pauront dfes ce soir, dit-il, et par mes soins ; 
EUe leur coiitera quelques larmes de moins." 
H saisit a ces mots la corde qu'elle traine, 
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Et marohant lentement, derrifere lui remmfene. 
' Venez, mortels si fiers d'un vain et mince ^clat, 
'Voyez, en ce moment, ce digne et saint pr^lat, 
.Que son nom, son g^nie, et son titre d^oore, 
Mais que tant de bont^ relfeve plus encore I 
Oe qui fait votre orgueil vaut-il un trait si beau ? 

ILe voila, fatigu^, de retour au hameau. 
H'61as.! a la clart^ d'une faible lumifere, 
On veille, on pleure encore dans la triste chaumifere ; 
II arrive a la porte : " Ouvrez-moi, mes enfants, 
Ouvrez-moi : c^est Brunon, Brunon que je vous rends." 
On accourt. surprise ! 6 joie I 6 doux spectacle I 
La fiUe croit que Dieu fait pour eux un miracle : 
" Oe n'est point monseigneur, c'est un ange des cieux, 
Qui sous ses traits ch^ris se pr^sente a nos yeux ; 
Pour nous faire plaisir il a pris sa figure ; 
Aussi je n'ai pas peur — Oh ! non, je vous assure, 
Bon ange ! " — En ce moment, de leurs larmes noy^s, 
Pfere, mfere, enfants, tons sont tomb^s a ses pieds. 
" Levez-vous, mes amis ; mais quelle erreur Strange I 
Je suis votre archevSque, et ne suis point un ange ; 
J'ai retrouv^ Brunon, et, pour vous consoler, 
Je revenais vers vous : que n'ai-je pu voler I 
"Reprenez-la, je suis heureux de vous la rendre." 

Andrieux. 
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L'ECOTiTER ET 


SON FOBTE-FEUHiLE. 


nn fcolier. tiii Mt. 


unpoids. 


prendre. refaire. 


un livre. nne besace. 


nn fardean. 


dire mettre. 


un porte-fenille. un devoir. 


les jenx. 


renfermer. soigner. 


un jonr. nn cahier. 


nn paresseux. 


^crire. tronver. 


nn panier. nn jonet. 


redonter. 


faire. paraitre. 



Un 6colier passionn^ pour les jeux de son &ge, ne redoutait 
rien tant que ses livres et son porte-feuille. Un jour, en 
le prenant pour aller a T^oole : " Vilain porte-ennui^^ 
disait-il, " que tu es lourd, incommode, importun ! que tu 
ressembles peu au panier qui renferme mon diner ! . . . 
Oh I la sotte inyention 1 j'aimerais mieux, je crois, un bat 
ou une besace." 

— " Vous extravaguez, mon cher maitre," lui dit le 
pauvre porte-feuille ; " si je suis lourd, c'est bien votre 
faute: vous 6criyez comme un chat; vous faites et refaites 
cent devoirs toujours commences et jamais finis; vous me 
remplissez de livres, d'^critoires, de rfegles, de crayons, et 
quelquefois de vos jouets; comment voulez-vous que je 
sois 16ger? Mettez de I'ordre dans vos devoirs, 6crivez 
proprement, soignez vos cahiers, et ne les multipliez pas 
inutilement ; ne prenez que les objets qui vous sont n^ces- 
saires, et vous trouverez mon poids l^ger." 

Tout est a charge aux paresseux; et, si la bonne 
volenti ne s'en m£le, le plus Idger fardeau leur parait 
insurmontable. 
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LA GEOGBAFHIE. 

LES CONTBIBSES DE L'EUBOFE. 

En naviguant le long des c6tes, on pent visiter treize 
Etats plus ou moins baign^s par les mers. Est-ce tout ? 
Non, H en restera deux encore a visiter: Tun entifere- 
ment situ6 au milieu des terres ; Tautre entiferement situ^ 
au milieu des eaux. Le premier s*appelle: la Suisse; le 
second s'appelle: les iles Britanniques. Oherchez au 
milieu des Alpes, un petit pays a Test de la France, au 
nord de Tltalie, a Touest de TAutriche, au sud de TAUe- 
magne : C'est la Suisse. 

La Suisse est particuliferement le pays des montagnes; 
la surtout sont de hauts sommets, et d'immenses glaciers. 
Au pied des montagnes s'6tendent de fertiles valines, ou 
les cours d*eau ferment de beaux lacs limpides qui sont, 
tant6t unis comme une glace, tant6t agit^s comme la mer. 
Les habitants de ce pays sont appel^s les Suisses; les uns 
parlent Tallemand, d'autres parlent Titalien, d'autres par- 
lent le fran^ais, selon la partie qu'ils habitent. 

La ville la plus remarquable de la Suisse, -est Genfeve, 
situ^e sur les bords du grand lac qui porte le mfeme nom, 
et que le Eli6ne traverse, tout prfes de la frontifere de 
France. 

Les iles Britanniques^ dont les deux plus grandes 
s'appellent. Tune la grande Bretagne et Tautre Tlrlande, 
vous les connaissez d6ja. L'ile de la grande Bretagne 
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s'appelle: Ecosse au nord et Angleterre au sud. Les 
autres petites iles qui entourent les deux grandes f orment, 
avec celles-ci, TBtat anglais, ordinairement appel^ : TAngle- 
terre. 

Vous voyez sur votre carte que rAngleterre est s^par^e 
de la France par la mer de la Manohe, et par un d^troit 
appel^: Pas-de-Galais. Le climat de TAngleterre est 
humide et brumeux ; la terre y est trfes bien cultiv^e ; on 
y voit de magnifiques pS^turages. Le sol de I'Angleterre 
contient beaucoup de mines de fer, et de mines de houille ; 
aussi y a-t-il un grand nombre de villes peupl^es d'ouvriers 
mineurs et forgerons, qui travaillent le fer de toutes 
maniferes. Oes villes sont appel^es : villes manufacturieres, 
c'est-a-dire oil Ton travaiUe beaucoup des mains. 

II en r^sulte que TAngleterre fait un grand commerce 
avec le monde entier : quand on travaiUe beaucoup, on a 
beaucoup de marchandises a vendre, Bt comme TAngle- 
terre ne pent exp^dier ses marchandises que par eau, elle 
a un grand nombre de navires qui transportent ses 
marchandises par toutes les mers. 

La capitale de TAngleterre s'appelle Londres. La ville 
de Londres est plus grande et plus peupl^e que la ville 
de Paris. L'Ecosse qui forme la partie nord de la grande 
ile, est un pays trfes montagneux. Sa ville principale est 
Edimbourg. 

L'Irlande, qui est Tautre grande tie a Touest, a aussi 
beaucoup de paturages et un trfes grand nombre de petits 
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lacs. II s'y trouve des marais et des prairies humides 
appel^s tourbiereSy parce qu'elles contiennent de la tourbe 
en grande quantity. 

Voila done tous les ^tats de TEurope passes en revue, 
Treize sont plus ou moins baign^s par diff^rentes mers; 
un, la Suisse est complfetement entour^ par des terres; 
un autre, TAngleterre, est totalement entour^ par les eaux. 

En r^sum^, TEurope est actuellement divis^e en quinze 
6tats ou gouvernements, dont voici les noms : 
La Sufede avec la Norwfege. Le Portugal, 

L'AUemagne. L'ltalie. 

Le Danemark. L'Autriche, 

La Hollande. La Turquie. 

La Belgique. La G-rfece. 

La France. La Eussie. 

L*Espagne. La Suisse. 

L'Angleterre. 



LE CHABMEXJB D'OISEAXJX. 

A Paeis, il y a un grand jardin qu'on appelle le jardin du 
Luxembourg. 

Oe jardin est ouvert a tout le monde. On y conduit les 
enfants du quartier pour qu'ils puissent jouer et courir a 
Taise. 

Et dans les grands arbres de ce jardin il y a beaucoup^ 
d'oiseaux qui gazouillent et voltigent. 
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Un jour, en traversant une all^e plus paisible, Mar- 
guerite vit un homme, un vieillard, appuy^ prfes d'un arbre, 
entour^ d'un nombre considerable d'oiseaux : moineaux efc 
rouges-gorges. 

Us voltigeaient autour de lui, venaient se reposer sur ses- 
^paules, et prendre jusque dans sa main les miettes- de pain 
qu'il leur offrait. 

" Oh ! c'est charmant, s'^cria Marguerite ^tonn^e. Mais 
qu'est-ce done que cet homme donne aux petit& oiseaux 
pour les faire ainsi venir a lui ? 

— 11 leur donne du pain, lui r^pondit sa bonne. 

— Du pain seulement ? reprit la petite fiUe ; je vais leur 
donner de la brioche, moi, c'est bien meilleur ! Comme ils 
vont accourir ! 

EUe ^miette sa brioche dans sa main, et s'avance vers les 
oiseaux rassemblds autour de cet homme qui les charmait. 

Et voila qu'elle les appelle en criant de toute sa force : 
" Petits, petits ! venez, petits I " En m6me temps elle leur 
jette ses morceaux de brioche en faisant de grands gestes 
pour qu'ils la voient mieux. 

Mais que font-ils done au lieu d*approcher? . . . 
prrr ... les voila partis. Tons? Oui, tons; ils 
s'envolent a tire-d'aile, et vont se percher sur les hautes 
branches des grands arbres. 

II y avait la pourtant de bonne brioche, la plus excellente 
que le boulanger eiit jamais faite, soigneusement ^miett^e 
et r6pandue sur la terre. 
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Marguerite est tout ^tonn^e, toute d^sappoint^B. 
" Ah ! les ingrats ! dit-elle, moi qui voulais leur faire du 
bien. 

— Vous les avez effray^s, mon enfant, aveo votre bruit 
et VOB gestes, dit le charmeur. Pour faire approoher les 
petits oiseaux il ne siiffit pas d'ayoir quelque chose de bon 
a leur donner; il faut le leur oflFrir d'une mani&re qui les 
attire. 

Les oiseaux sont tr^s gentils, mais ils s'efbajent facile- 
ment ; pour les apprivoiser il faut de la discretion et de la 
patience ; sans cela ils s'envolent et ne reviennent plus. 

— Je ne savais pas, dit Marguerite, 

— Ma chhve enfant, reprit le charmeur, vous voyez qu'il 
ne suffit pas d'avoir bonne intention pour faire le bien, il 
faut encore savoir le faire. 

Ceci vous apprend une autre chose dont vous vous 
souviendrez plus tard : C'est qu*un morceau de pain offert 
d'une main discrete et affectueuse, vaut mieux que des 
gateaux distribu^s a grand bruit." 

M^' Pape-Garpantier. 



L'ECHEVEAXJ DE FIL. 

" Qui veut, dit la bonne grand'mfere, 
Eegardant Pierre de profil, 
Me tenir Techeveau de fil ? 
— C'est, c'est moi," dit petit Pierre. 
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H jette un rire f rais et olair, 
Qui ressemble au cri des linottes, 
Et vient presenter ses menottes, 
Quatre doigts et le pouce en Tair. 

Et puis il 86 tient Ifevres closes 
Comme un bon soldat a son rang, 
Pendant que le beau fil tout blanc 
Se divide sur ses poings roses. 

II s'amuse : c'est si nouveau ! 
Et sa figure s'illumine 
En regardant sur la bobine 
S'enrouler le gros ^cheveau. 

Mais la grand^mfere est un peu lente : 
Lui va plus vite quand il court. 
Le fil est long, T^cheveau lourd . . • 
Petit Pierre s'impatiente. 

Et pour le faire encore faiblir 
Les amis entr'ouvrent la porte, 
L'appellent, et le vent lui porte 
Oe cri : " Pierre, viens-tu courir ? " 

" Tiens done tes mains 1 '* dit la grand'mfere. 
Mais bient6t Tune et Tautre main 
Defaille au milieu du chemin ; 
Le fil s'embrouille : peine amfere ! 
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Alors petit Pierre abattu 
Pleure et laisse tomber rouvrage. 
Eh quoi ! voila ton courage ! 
Plus tard, hflas ! que f eras-tu, 

Enfant, dont r^cheyeau commence, 
Quand se d^videront le& jours, 
Quelquefois doux, mais souvent lourds. 
Si tu n'as pas de patience P 

Batisbonne. 



^NIGMBS HISTOBiaXJES. 

!• 

Un roi d'Angleterre, proscrit et f ugitif, se r^fugie au haut 
d'un vieux clifiae sou& lequel passent plusieurs fois des 
soldats envoy^s a sa poursuite.. 

2. 
Une jeune berg^re frangaise, toucb^e des malheurs de 
sa patrie, tomb^e presqu'entiferement au pouvoir des 
Strangers, entreprend de la d^livrer. EUe va trouver le 
roi, s'annonoe comme envoy^e de Dieu pour d^livrer sa 
patrie des Strangers qui Toppriment et demande une arm6e 
qu'elle se cbarge de conduire a la victoire. On lui donne 
quelques troupes, elle se met a leur tfite, et marche contre 
les ennemis qu'elle d6fait en maintes et maintes rencontres 
et qu*elle finit au bout de quelques mois a cbasser entifere- 
ment du royaume qui ecboit a son souverain legitime. 
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3. 

Un roi de France vient de mourir; sa jeune femme, 
reine d'Ecosse par sa naissanoe, se voit avec regret 
contrainte de partir pour ce dernier pays dans lequel 
Tappelle le vceii de ses sujets. En quittant le port, elle 
s'^orie en pleurant: "Adieu! belle et chfere France; je 
pense ne Tous revoir plus jamais," 

4. 
Apr^s une bataille malheureuse, dans laquelle il a ^t^ 
vaincu et fait prisonnier, non sans avoir fait des prodiges 
de valeur, un monarque ^crit a sa mfere cette lettre 
f ameuse : " Madame, tout est perdu, sauf rhonneur.*' 

5. 
Six des notables habitants d'une ville du nord de la 
France, viennent, en chemise et la corde au cou, remettre 
a un roi d*Angleterre les clefs de leur ville dont celui-ci 
faisait depuis onze mods, mais inutilement, le si6ge. H 
ordonne qu'on leur tranche la t£te ; mais la reine sa femme 
implore et obtient leur pardon. 

6. 
Une formidable escadre, envoyee contre TAngleterre par 
un roi d'Bspagne, est presque complStement d^truite par 
une temp^te. L'amiral de retour en Bspagne, se pr^sente 
au roi qu'il trouve occup^ a ^crire et lui fait d'une voix 
tremblante le r^cit du d^sastre. Le prince re^oit cettei 
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funeste nouvelle avec une magnanimity admirable: "Ee- 
mettez-vons/' dit-il a I'amiral; "je vous avais envoy^ com- 
battre des hommes et non les vents et lea ^cueils." Puis 
il continua tranquillement d'^crire sa lettre. 

7. 

Un g^n^ral remain vient de remporter de grandes et 
rapides victoires ; pour annoncer cette nouvelle a un ami, 
il lui 6crit une lettre r^sum^e en trois mots, qui, depuis, 
sont devenufi non moins c^lfebres que leur auteur. 

8. 
Plao^ dans un berceau de joncs, un petit enfant est 
expos^ sur un fleuve. La fille du roi se promfene en ce 
moment sur le rivage; elle aperigoit le berceau qui flotte 
a la derive, Bmue de piti^ en entendant les oris du petit 
innocent, elle Penvoie recueillir^ Temporte dans son palais 
et le fait Clever areo soin. Plus tard cet enfant devenu 
homme devint le lib^rateur et le r^g^n^rateur d'un grand 
peuple. * 

9. 
Une dame campanienne ^tale devant une dame romaine 
ses diamants et ses bijoux et presse celle-ci de lui montrer 
les siens. Dans ce moment les enfants de la dame romaine 
entrent dans Tappartement : "Les voila, mes bijoux," dit- 
elle, en lui d^signant les enfants, " je n'en ai pas de plus 
pr^cieux." 
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10. 

Un roi de Perse, apprenant que les flots ont d^truit un 
pont de bateaux qu'il a fait construire sur THellespont, 
entre en fureur et fait donner trois cents coups de verge 
a la mer pour la punir d'avoir d^truit son ouvrage. 

11. 
Somm^. par un roi ennemi de lui livrer ses armes, un 
roi grec lui 6crit cetto fifere et laconique r^ponse : " Viens 
les prendre." 

12. 

Un prince, aprfes avoir abjur^ la foi chr^tienne qu'il a 
profess^ jusque-la, en devient le plus cruel ennemi. La 
justice divine ne tarde pas a s'a^ppesantir sur lui. Bless6 
a mort dans une bataille, ses derniers moments sont ceux 
d'un d^sesp^r^. Devenu furieux centre le Christ dont il 
reconnaissait la main vengeresse, il recueillait dans ses 
mains le sang qui coulait a flot de sa blessure et le lan9ait 
centre le ciel en s'^criant : " Tu as vaincu, Galil^en ! " 

13. 

Vers le milieu du xvi® sifecle, une princesse frangaise 
s'attire une grande renomm^e dans le monde des lettres, 
en mfime temps que par ses vertus ohr^tiennes elle se 
fait ch^rir de ceux qui Tentourent. Les aiiteurs du temps 
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Tappellent la dixieme des Muses^ la quatrieme des Grdces, 
la sosur de charite^ la perle des Frangaises^ et la Pallas 
de VEurope. 

14. 

Un roi de France, prenant oong^ de son petit-fils appel^ 
au tr6ne d'Espagne, lui adresse cette noble et c^l^bre 
parole : " H n'y a plus de Pyr^n^es." 



MOZABT. 

Mozart, le c^lfebre musicien, dont les ceuvres sont con- 
sid^r^es comme les plus parfaites, fut un veritable enfant 
prodige. II apprit la gamme en m6me temps que I'alpha- 
bet; a trois ans, il jouait trfes habilement ; a quatre ans, 
il commen^ait a composer ; a six ans, il se f aisait entendre 
dans des concerts et ^merveillait ses auditeurs. Ses 
parents ^taient trfes pauvres ; ils perdirent plusieurs enf ants, 
entr'autres un fils, appel^ Karl que son frfere aimait beau- 
coup. Le jeune Mozart et sa soeur Fr^d^rika, presque 
aussi habile musicienne que lui, s'efforcferent par leur ten- 
dresse, leur ob^issance et leur d^vouement, de les consoler 
dans leur affliction, et par leur talent, en allant jouer du 
piano dans des concerts, ils leur procur^rent de Taisance. 

A quatorze ans Mozart composa son premier op^ra, qui 
fut repr^sent^ avec un immense succ^s a Milan. Ses chef s- 
d^oeuvre sont : Don Juan, les Noces de Figaro, la Glemence 
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de Titus, un grand nombre de symphonies, et la c^lfebre 
messe de Requiem. (Un requiem est une prifere que T^glise 
romaine fait pour les morts.) L'empereur d'Autriche, 
Joseph II, lui t^moigna une affection particuli^re et le 
nomma son maitre de chapelle. 

Ce grand artiste, dont le nom est immortel, mourut 
jeune encore, au milieu de sa gloire et de ses travaux, a 
Tage de trente-six ans, le 5 d^cembre 1791. Sa modestie 
6gala son g^nie. 



LE BEQUIEli DE MOZABT. (REGIT.) 

Un jour que Mozart ^tait plough dans une profonde reverie, 
il entendit une voiture s'arrfiter a sa porte, Ou lui annonce 
un inconnu qui demande a lui parler; on le fait entrer. 
Mozart voit un homme d'un certain glge, fort bien mis, qui 
avait les maniferes les plus nobles, et meme quelque chose 
d'imposant : 

" Je suis charg^, monsieur, par un homme trhs consider- 
able, de venir vous trouver." 

" Quel est cet homme ? " interrompit Mozart. 

" n ne veut pas 6tre connu." 

" A la bonne heure I et que desire- t-il ? '* 

"II vient de perdre une personne qui lui ^tait bien 
chfere, et dont la mdmoire lui sera ^temellement pr^cieuse ; 
il veut c^l^brer tons les ans sa mort par un service 
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solennel, et il vous demande de composer un requiem pour 
ce service." 

Mozart se sentit vivement frapp6 de ce discours, du ton 
grave dont il est prononc6, de Tair myst^rieux qui sem- 
blait r^pandu sur toute cette aventure : il promet de faire 
le requiem. 

L'inconnu continue : " Mettez a cet ouvrage tout votre 
g^nie ; vous travaillez pour un connaisseur en musique/' 

" Tant mieux/' 

" Combien de temps demandez-vous ? " 

" Quatre semaines." 

" Eh bien 1 je reviendrai dans quatre semaines. Quel 
prix mettez-vous a ce travail ? '* 

" Cent ducats." 

L*inconnu les compte sur la table et disparait. Mozart 
reste plough quelques moments dans de profondes re- 
flexions ; puis tout a coup demande une plume, de Tencre, 
du papier ; et, malgr^ les remontrances de sa femme, il se 
met a 6crire. Cette fougue de travail continua plusieurs 
jours ; il composait jour et nuit, et avec une ardeur qui 
semblait augmenter en avan^ant; mais son corps, d^ja 
faible, ne put r^sister a cet enthousiasme : un matin, il 
tomba enfin sans connaissance, et fut oblig^ de suspendre 
son travail. Deux ou trois jours aprfes, sa femme cherchant 
a le distraire des sombres pens^es qui Toccupaient, il lui 
r^pondit brusquement : 

" Cela est certain, c'est pour moi que je f ais ce requiem ; 
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il servira a mon service mortuaire/' Eien ne peut le 
d^toumer de cette id^e. 

A mesure qu'il travaillait, il sentait ses forces dirainuer 
de jour en jour, et sa partition avanpa lentement. Les 
quatre semaines qu/il avait demand^es s'^taient 6coul^es, 
n vit un jour entrer chez lui le mfime inconnu. 

"II m'a ^t^ impossible," dit Mozart, "de tenir ma 
parole." 

" Ne vous gfinez pas," dit Tinconnu, " quel temps vous 
faut-il encore ? " 

" Quatre semaines. L'ouvrage m'a inspire plus d'intdrfet 
que je ne pensais, et je I'ai 6tendu plus que je n'en avais le 
dessein." 

"En ce cas, il est juste d'augmenter les honoraires: 
voici cinquante ducats de plus." 

"Monsieur," dit Mozart, toujours plus etonne, "qui 
^tes-vous done?" 

" Cela ne fait rien a la chose; je reviendrai dans quatre 



semaines." 



Mozart appelle sur-le-champ un de ses domestiques pour 
f aire suivre cet liomme extraordinaire, et savoir qui il ^tait : 
mais le domestique maladroit vint rapporter qu'il n'avait 
pas retrouver sa tr^ce. Le pauvre Mozart se mit dans la 
tfite que cet inconnu n'^tait pas un 6tre ordinaire, qu'il 
avait siirement des relations avec Tautre monde, et qu'il 
lui ^tait envoy^ pour lui annoncer sa fin prochaine. II ne 
s'en appliqua qu*avec plus d'ardeur a son requiem, qu'il 

K 
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regardait comme le monument le plus durable de son genie. 
Pendant ce travail, 11 tomba plusieurs fois dans des 
^vanouissements alarmants, Enfin, Touvrage fut achev^ 
avant les quatre semaines, L'inconnu revint au temps 
convenu. Mozart n'existait plus. 

De Stendhal. 



MESXJBES DE CAPACITE. 
US I.ITBE. 

Qqand nous voulons mesurer des liqmdes tels que Teau, le 
vin, la biere, Thuile, le lait et toutes les autres choses 
pouvant 6tre facilement oontenues dans des vases, telles 
que les graines, la farine, le feel, on se sert d'un vase qu'on 
appelle un litre. 

Le litre est une mesure de capacite, comme le metre est 
une mesure de longueur. De m^me que tons les metres 
ont la meme longueur, tons les litres contiennedt la meme 
quantity de liquide. Si vous remplissez un litre avec de 
Teau, et que vous versiez cette eau dans un autre litre,- cet 
autre litre sera exactement rempli comme T^tait le premier. 
O'est la quantite contenue dans ces vases qu'on appelle 
un litre; ainsi, quand on demande trois litres d'huile, le 
marcliand remplit trois fois le litre avec de Thuile; si on 
lui demande dix litres de vinaigre, il remplit dix fois le 
litre avec du vinaigre. 
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Pour mesurer les longueurs plus petites que le mfetre, on 
a divisd le mfetre en dix parties ^gales qu'on appelle des 
ddcimfetres; vous vous en souvenez. De mfime, mes 
enfants, pour mesurer des quantitds plus petites que le 
litre, on a fait des vases qui contiennent juste un dixifeme 
de litre, et qu'on appelle des decilitres. Si on remplit dix 
fois un decilitre, et qu'on verse cheque fois son contenu 
dans un litre, le litre sera rempli jusqu*au bord. Pour 
mesurer des quantitds de liquide plus petites que le 
decilitre, on a des mesures encore plus petites qu'on ap- 
pelle des centilitres. 

LBS SOUS-MULTIPLES DU LITRE SONT 

Le decilitre, qui est le dixifeme du litre. 
Le centilitre, qui est le centifeme du litre. 
Le millilitre, qui est le millifeme du litre. 



LES MULTIPLES DU LITRE. 

Si nous avions ici, mes enfants, un grand sac de grain, 
et que nous eussions besoin de savoir quelle en est la 
contenance, c'est-a-dire ce que le sac contient de grain, 
que ferions-nous P Nous pourrions mesurer ce grain en 
le versant litre a litre ; mais ce serait long et trfes-incom- 
mode. Nous irions plus vite si nous avions un vase plus 
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grand que le litre, et donfc la contenance fdt bien counue. 
0*est justement pour cela qu'on a fait de grands vases de 
bois qui contiennent juste 10 litres. 

Vous vous souvenez, mes enfants, que deca veut dire 10, 
et qu'on dit un decametre pour 10 mfetres, De mfime on 
dit un decalitre pour 10 litres ou une dizaine de litres. 

On a aussi, pour mesurer de plus grandes quantit^s, des 
vases qui contiennent 100 litres a la fois. 

Puisque hecto veut dire cent, on dit un hectolitre pour 
100 litres, ou une centaine de litres. 

LES MULTIPLES DU LITBK* 

Le decalitre, qui vaut dix litres ; 
L'hectolitre, qui vaut cent litres ; 
Le kilolitre, qui vaut mille litres ; 
Le myrialitre, qui vaut dix mille litres. 

Les mesures en etain ^ servent pour le vin et les spiri- 
tueux vendus en detail. 

Les'mesures en t61e ^ ou en cuivre ^ servent pour le vin 
et le spiritueux vendus en gros. 

Les mesures en fer-blanc * servent surtout pour le lait. 

Les mesures en bois servent pour les matieres seohes : 
grains, marrons, pommes de terre, etc. 

1 Etain, H^tal d'an blano gnaSAito, plus dar maU moins pesant que le plomb. 

^ Tdle. Fer batta rednit en plaqaes minoes. 

' Cuivre. H^tal rouge&tre moins dxir que le f er. 

* FerManc. Fer douz r^dait en lames qu'on trempe dans de retain fondo. 
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LA NATATION. 



la natation. 


le bateau. 


nager. 


laver. 


ramener. 


I'et^. 


la rame. 


plonger. 


rafraicliir. 


etendre. 


la mer. 


le canot. 


laisser. 


pouvoir. 


maintenir. 


Tadresse. 


la main. 


aller« 


^carter. 


retenir. 


le jen. 


le rameur. 


sonlever. • 


porter. 


6diller. 



La natation est un des plus agr^ables amusements de T^t^, 
lorsqu'il fait chaud et que Ton est a portee de la mer ou 
d*une rivifere. Quelle joie de nager, de plonger, de se 
laisser aller au fil du courant, de jouer au milieu de cette 
eau qui vous enveloppe, vous soulfeve, vous lave et vous 
rafraichitl Ajoutez que la natation donne de Tadresse et 
de la vigueur, en m6me temps qu'elle calme et repose les 
sens. 

Mais si ce jeu est amusant, il est bien plus utile encore. 
Imaginez-vous ce que ce serait, si Tun de vous voyait son 
frfere ou sa soeur tomber a Veau, d'etre condamne a les 
laisser mourir sans pouvoir leur porter secours, faute de 
sayoir nager ! . . . 

On nage a la brasse^ lorsqu*on ecarte a la fois et ^gale- 
ment les deux bras et les deux jambes du corps pour les 
y ramener ensuite. — On nage sur le cote, en etendant 
seulement un de ses bras. — On fait la planche, lors- 
qu'on s'etend sur le dos et qu'on se maintient sur Teau 
sans presque remuer. — On nage entre deux eaux, quand 
on retient sa respiration de manifere a garder sa tfite sous 
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I'eau. O'est en s'elan5ant la tfite la premiere, que Ton 
plonge au fond de Teau. 

En apprenant a nager, faites-vous enseigner Tart de 
dinger un canot. On pent ramer a deax, a quatre, ou 
mSme davantage. Sur des eaux calmes un enfant pent 
conduire un bateau tout seul, en manoeuvrant une rame 
de chaque main. Un rameur pent mfime conduire aveo 
une seule rame. Dans ce cas, il se met a Tarriere, puis 
fend I'eau, de 9a, de la, avec sa rame qui s*appuie au 
bateau et le force d'avancer. On appelle cela ediller. 



PETITE VIOLETTE. 

Petite violette, au bord d'un frais ruissQau, 
Dont Tonde en murmurant coulait dans la vallee, 
Naquit aux feux du jour ; se trouvant Isolde : 

" Quoi, dit-elle, on pretend que le monde est si beau, 
Et je resterais-la, inclinant vers la terre 
Mon front jeune et brillant? Ici, que peut-on voir? 
Oette eau qui court toujours du matin au soir. 
Oherchons pour habiter Tendroit que je preffere." 

Sit6t dit, sit6t fait : de ses petites mains, 
Arracbant promptement ses petits pieds de terre. 
Petite violette, exempte de cbagrins, 
Va cbercber en courant sa demeure ephdmere. 
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** La montagne, la-bas, au-dela du vallon, 

Me conviendrait assez, si j'y allais, dit-elle ; 

Pour arriver pourfcant le chemin parsdt long, 

Mais la vue en ces lienx sera sans doute belle ; , 

Ah ! si je puis atteindre a ce premier plateau, ! 

J'aperoevrai du monde au moins un beau morceau." 

Petite violette alors d'un pas agile, 

Monte sur le plateau par un soleil brillant ; 

Mais Tespoir est si beau qu'il rend tout plus facile, 

Car a peine install^e, elle se dit pourtant : 

" Je ne vois presque rien ! . . . Mais je verrai le monde, 
De ce second plateau que j'apergois la-bas : 
Oui, je veux a mes pieds voir la machine ronde, 
II serait done sensd d*y voler de ce pas." 

Sit6t dit, sit6t fait : de ses petites mains, 
Arrachant promptement ses petits pieds de terre, 
Petite violette, exempte de tous soins, 
Va chercher en courant sa demeure ^phdmfere. 

Petite violette avance lentement ; 
La fatigue Toblige a s'arrfiter souvent : 
Enfin a ce plateau elle arrive oppress^e, 
Au plus chaud du soleil s'installe harass^e. 

" La vue s'^tend au moins, se dit^elle, en ces lieux ; 
Mais pourtant Tunivers n'est pas la sous mes yeux. 
Au troisieme plateau quelle vue admirable ! 
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Dans la voiite des cieuz mon regard s'^tendra, 
J'admirerai de Dieu la grandeur ine£fable, 
La celeste harmonie en ces lieux s'entendra, 
Je verrai devant moi dinger les plan^tes ; 
Allons continuer nos superbes conqufites ! " 

Sitdt dit, sitdt fait : de ses petites mains, 
Arraohant promptement ses petits pieds de terre, 
Petite violette, exempte de tons soins, 
Va chercher en courant sa demeure ^ph^mfere. 

Mais a grand'peine, h^las, on pent seul avancer. 

Petite violette, alors veut redescendre, 

Son regard s'^blouit et la peur vient la prendre ; 

Enfin se reoueillant par un dernier effort, 

De fatigue et d'effroi elle arrive mourante. 

Petite violette a bient6t vu son tort ; 

Le sol est un rocher, la brise violente 

Dess^che avidement de son souffle glacd. 

Petite violette enfin se sent transie, 

Chaque petit rameau s*est vite resserr^ : 

La plante en grelottant s*est vite retr^cie,^ 

Elle cache son front sous son tablier vert, 

Et ses petites mains et ses pieds s'engourdissent. 

Bile gfile, elle pleure, en son chagrin amer 

Sa joue est tout humide et ses couleurs p&lissent 

Sous le froid de ses pleurs que le vent vient glacer. 
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" Qu*au bord de mon ruifiysieau la vie etait aisee ! ' 
Se dit-elle en mourant, et puis, sans plus parler, 
Petite violette alors resta bris^e ; 
EUe raidit bient6t ses tendres petits bras, 
S'affaissa douoement, et trouva le trepas. 



HISTOIBE DE CHABLES Xn, BOI DE SUEDE. 

La Sufede et la Finlande comppsent un royaume large 
d'environ deux cents de nos lieues, et long de trois cents. 
II s'etend du midi au nord, depuis le cinquante-cinquifeme 
degre, ou a peu prfes, jusqu'au soixante et dixieme, sous un 
climat rigoureux, qui n*a presque ni printemps ni automne. 

L'hiver y rhgne neuf mois de Fannie: les chaleurs de 
Tete y succedent tout a coup a un froid excessif ; et il y 
gele dfes le mois d'octobre, sans aucune de ces gradations 
insensibles qui amenent ailleurs les saisons, et en rendent 
le changement plus doux. 

La nature, en recompense, a donne a ce climat rude un 
ciel serein, un air pur. L'et^, presque toujours ^chauff^ 
par le soleil, y produit les fleurs et les fruits en peu de 
temps. Les longues nuits de Thiver y sont adoucies par 
des aurores et des crepuscules,'qui durent a proportion que 
le soleil s'eloigne moins de la SuMe ; et la lumiere de la 
lune, qui n*y est obscurcie par aucun nuage, augment^e 
encore par le reflet de la neige qui couvre la terre, et trfes- 

Digitized by VjOOQIC 



THE COMMON SENSE METHOD OF TEACHING FRENCH 155 

souvent par des feux semblables a la lumiere zodiacale, fait 
qu*on voyage en Sufede la nuit comme le jour. 

Les bestiaux y sont plus petits que dans les pays m^ri- 
dionaux de TBurope, faute de paturages. Les hommes 
y sont grands; la serenity du ciel les rend'sains, la rigueur 
du climat les f ortifie : ils vivent longtemps. 

Les Suedois sont bien faits, robustes, agiles, capables de 
soutenir les plus grands travaux, la faim, et la misfere ; n^s 
guerriers, pleins de fiert^, plus braves quHndustrieux, ayant 
longtemps neglige, et cultivant mal aujourd'hui, le com- 
merce, qui seul pourrait leur donner ce qui manque a leur 
pays. 

Charles XI epousa en 1680, Ulrique-Bleonore, fiUe de 
Fr^d^ric III, roi de Danemark. De ce mariage naquit 
le roi Charles XII, Thomme le plus extraordinaire peut- 
etre qui ait jamais et6 sur la terre. Quoique doux dans son 
enfance, il avait une opiniatret^ insurmontable : le seul 
moyen de le plier dtait de le piquer d'honneur ; aveo le mot 
de gloire on obtenait tout de lui. II avait de I'aversion pour 
le Latin ; mais dfes qu*on lui eut dit que le roi de Pologne 
et le roi de Danemark Tentendaient, il Tapprit bien vite, et 
en retint assez pour le parler le reste de sa vie. 

On lui fit trailuire Quinte^Curce : il prit pour ce livre un 
goAt que le sujet lui inspirait beaucoup plus encore que le 
style. 

Celui qui lui expliquait cet aiiteur lui ayant demande ce 
qu'il pensait d' Alexandre : 
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" Je pense, dit le prince, que je voiidrais lui ressembler. 

— Mais, lui dit-on, il n'a v^cu que trente-deux ans. 

— Ah ! reprit-il, n*est-ce pas assez quand on a conquis 
des royaumes ? " 

On ne manqua pas de rapporter oes r^ponses au roi son 
p^re, qui s'^cria, " Voila un enfant qui vaudra mieux que 
moi; et qui ira plus loin que lo grand Gustave." 

n avait onze ans lorsqu'il perdit sa m^re. Son p^re 
mourut quatre ans apr^s elle. La princesse El^onore de 
Holstein, veuve de Charles X fut d^olar^e par le feu-roi, 
tutrice du jeune roi, son petit-fils, qui avait quinze ans. 

Un jour, au mois de Novembre, la mfime ann^e de la 
mort de son pfere, il venait de faire la revue de plusieurs 
regiments: le conseiller-d'^tat Piper ^tait auprfes de lui; 
le roi paraissait abim^ dans une r6verie profonde. 

" Puis-je prendre la liberty, lui dit Piper, de demander a 
votre majestd a quoi elle songe si s^rieusement P 

— Je songe, r^pondit le prince, que je me sens digne de 
commander a ces braves gens ; et je voudrais que ni eux ni 
moi ne regussions Tordre d'une femme.'* 

Piper saisit Toccasion. Les conseillers de la rdgence 
furent bient6t persuades. lis all^rent en corps en faire la 
proposition a la reine, qui ne s'attendait pas a une pareille 
declaration. Les ^tats g^n^raux etaient assembles alors; 
les conseillers de la regence y proposferent TaflEaire : il n'y 
eut pas une voix centre; la chose fut emport^e d'une 
rapidity que rien ne pouvait arrSter ; de sorte que Charles 
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XII souhaita de r^gner, et en trois jours les ^tats lui 
ddf^rferent le gouvemement. Le roi fut couronn^ le 24 
d^cembre suivant; il fit son entree dans Stockholm sur 
un magnifique cheval ferr^ d'argent, ayant le sceptre a la 
main et la couronne en tSte, aux acclamations de tout un 
peuple, idoMtre de ce qui est nouveau, et ooncevant tou- 
]Ours de grandes esp^rances d^un jeune prince. 

Voltaire. 

FBOVEBBES* 

1. Fais ce que tu dois, advienne que pourra. 

2. Qui ne veut pas quand il pent, ne pent plus quand il 
veut. 

3. Bats le fer tant qu*il est chaud. 

4. Si tu me dis oh tu vas et qui tu vois tons les jours, je 
sais qui tu es, et ce que tu vaux. 

5. Pas a pas, on ya loin. 

6. Contentement passe richesse. 

7. Tout est bien qui finit bien. 

8. Ne perds pas ton temps, il est d'un trop grand prix. 

9. Faites attention a ce que vous faites. 

10. Petit a petit, Toiseau fait son nid. 

11. II n'y a pas de rose sans Opines. 

12. Pierre qui roule n'amasse pas mousse. 

13. En tout il faut voir la fin. 

14. Ne fais rien ni trop t6t ni trop tard. 

15. Le loup sort du bois quand il a faira. 

m 

Digitized by VjOOQIC 



158 THE COMMON ^ENSE METHOD OF TEACHING FRENCH . 

LES POIDS. 
LE GBAMME. 

Pour les poids, Tuuite principale est le gramme. Le 
gramme n'esfc pas lourd. Si nous le mettons dans un des 
pilateauz d*une balance, il nous faudra mettre bien peu de 
chose dans Tautre plateau, quelques petites epingles, par 
exemple, pour faire le m^me poids. 

Pour peser les choses plus l^gSres que le gramme, on a 
des poids plus petits que le gramme, 

IiES SOUS-MULTIPLES DU GBAMME. 

Le decigramme, qui est le dixieme du gramme. 
Le centigramme, qui est le centieme du gramme. 
Le milligramme, qui est le millifeme du gramme. 



LBS MULTIPLES DU GBAMME. 

Supposons que nous ayons a peser un sac de farine, 
comment ferons-nous ? H nous faudra d*abord une balance 
assez grande pour que notre sac tienne dans un des pla- 
teaux ; et dans Tautre plateau, que mettrons-nous ? Est-ce 
que nous mettrons des poids de 1 gramme? Oombien il 
nous faudrait mettre de petits poids semblables, pour peser 
autant que notre sac ! 

Oe serait tres-long et tres-incommode.. Aussi a-t-on fait 
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de gros poids qui pfesent beaucoup plus que le gramme, de 
meme qu'on a fait des vases beaucoup plus grands que le 
litre. II y a des mesures de dix metres, il y en a de dix 
litres ; eh bien, il y a aussi des poids qui p^sent dix gram- 
mes : on les appelle des decagrammes^ ce qui signifie : 
dixaines de grammes. 

On a d'autres poids encore plus gros, que l*on nomme 
des hectogrammes^ c'est-a-dire des centaines de grammes, 
parcequ'ils pesent juste cent grammes. Enfin il y en a de 
plus lourds encore, qu'on appelle* des hilogrammes^ c'est-a- 
dire des poids de mille grammes. 

LES MULTIPLES DU GBAMME. 

Le decagramme, qui vaut dix grammes. 

L'hectogramme, qui vaut cent grammes. 

Le kilogramme, qui vaut mUle grammes. 

Le myriagramme, qui vaut dix mille grammes. 

II y a aussi deux autres multiples : 

Le quintal m^trique, qui vaut cent kilogrammes. 
La tonne ou tonneau, qui vaut mille kilogrammes. 

On donne souvent le nom de livre au demi-kilOgramme. . 

Un centimetre cube d'eau pfese un gramme. 
Un decimetre cube d'eau pfese un kilogramme. 

Ce d^cimfetre cube s'appelle litre. 
Un metre cube d'^au pfese mille kilogrammes, c'est-a-dire 
une tonne. 
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VICTOR HUGO A UN ENFANT 

qui lui avait adresse une lettre de remerciments pour V envoi 
d^un de ses outages. 

**Jb vous dois depuis longtemps une reponse, mon Cher 
petit enfant; mais voyez-vous, j*ai les yeux bien malades, 
les m^decins me d^fendent d'ecrire ; j'obeis aux medecins, 
comme vous ob^issez a votre mere. La vie se passe a 
oWir ; n'oubliez pas cela. Mais vous, qui Stes petit, vous 
etes plus heureux que moi. A votre age, Tobeissance est 
toujours douce ; au mien, elle est dure quelquefois, vous le 
voyez, puis-qu'on m*a emp^che de vous ecrire. 

" Adieu, mon petit ami, devenez grand et restez sage." 



PETITION ADBESSEE FAB LA MAIN GATJCHE 

a tons ceux qui ont des enfants a H&ver. 



jnmelle. 


elever. 


appellor. 


maladroite 


pincean. 


epargner. 


croire. 


honteuse. 


peintre. 


battre. 


etablir. 


inquiete. 


plaintes. 


manqner. 


perir. 


jalouse. 


travail. 


associer. 


griffonner. 


obeissante. 



Nous sommes deux soeurs jumelles dans notre famille, et les 
deux yeux de la tSte ne se ressemblent pas plus que nous. 
Ma soeur et moi nous avons coustamment besoin Tune de 
I'autre, et nous serious parfaitement unies sans la partiality 
de nos parents, qui nous ont elev^es d*une maniere toute 

L 
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differente. Depuis mon enfance, on m'a laissee grandir 
saDs me donner la moindre instruction, aussi je suis 
ignorante, maladroite, tout embarrassde et toute honteuse 
quand je vais dans le monde. E en est tout autrement do 
mademoiselle ma soeur ; rien n*a ^te epargnd pour en faire 
une jeune artiste accomplie ; elle est peintre, musicienne, et 
f erait une excellente maitresse d'ecriture, si elle dtait obligee 
d'entrer chez une institutrice. Moi, au contraire, si par 
hasard je touchais un crayon, un pinceau, une plume, 
j'etais s^vferement r^primandee, et plus d'une fois j*ai ete 
battue pour manquer de grace. H est vrai que ma soeur 
m'associe a elle dans certaines occasions, mais elle m'est 
tellement superieure, qu'elle ne m'appelle que pour figurer 
a cot^ d'elle. 

Ne croyez pas cependant, messieurs et mesdames, que 
j'aie rhumeur inquiete et que je sois jalouse; non, mes 
plaintes ent une base plus s^rieuse : dans notre famille, les 
fiUes font a elles seules tout le travail, et tout repose sur 
ma soeur et sur moi. Si quelque indisposition arrive a 
cette demoiselle (elle est sujette a la goutte, aux rhuma- 
tismes et a plusieurs autres accidents), quel sera le sort de 
ma pauvre famille, qui a ^tabli une telle diflFerence entre 
deux soeurs que la nature avait faites si ressemblantes ? 
Helas ! nous p^rirons de mis^re, car ignorante comme je le 
suis, je ne pourrai pas meme griffonner une humble suppli- 
que pour obtenir des secours, etant obligee d'employer la 
main d'un autre pour vous faire part de mes chagrins. 
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Je suis avec respect, messieurs et mesdames, votre ser- 
vante oWissante et d^vouee. 

La Main Gtauche, 



LA FKIEKE ET L'AXJMONE. 

Jean et Eobert allaient a Teglise un dimanche. 
lis avaient tous les deux dix sous en piece blanche, 
Et s'en allaient tout fiers, bras dessus, bras dessous, 
Oausant de ce qu'on peut s'acheter pour dix sous. 
Juste au seuil de I'eglise un pauvre les arrete : 
" La charite, j'ai faim ! " Jean, d^tournant la tete, 

Lui r^pondit : " Si je n'avais 

Qu'un sou, je vous le donnerais, 
Je n'ai pas de monnaie aujourd'hui, mon brave homme. 
— Moi, non plus, dit Robert, mais j'ai toute une somme, 

Prenez-la, voici de Targent." 

Et dans la main de Tindigent 
II met ses beaux dix sous, la piece tout entiere. 
II entra dans T^glise alors avec son fr^re, 
Et tous les deux priaient trfes-bien dans le saint lieu ; 
Mais la voix de Robert monta seule vers Dieu. 

Oar il ne sufl&t pas de prier dans un livre : 
H faut pour plaire au ciel, aimer les malheureux, 
Et leur donner Targent quand on n'a pas de cuivre. 
Joindre les mains, c'est bien ; mais les ouvrir, c'est mieux. 

Batisbonne. 
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LA DEKNIEKE CLASSE. 

B]6CIT D'UN PETIT ALSACIEN, 

Cb matin-la j'etais tres en retard pour aller a Tecole et 
j'avais grand' peur d'etre gronde, d'autant que M. Hamel 
nous avait dit qu*il nous interrogerait sur les participes, et 
je n'en savais pas le premier mot. Un moment, Tidee me 
vint de manquer la classe et de prendre ma course a travers 
champs. Le temps etait si chaud, si clair ! On entendait 
des merles siffler a la lisifere du bois, et dans le pre Kippert, 
derriere la scierie, les Prussiens qui faisaient TexercicOi 
Tout cela me tentait bien plus que la regie des participes ; 
mais j'eus la force de r^sister, et je courus bien vite vers 
Tecole. En passant devant la mairie, je vis qu'il y avait 
du monde arr^t^ prfes du petit grillage aux afl&ches. De- 
puis deux ans, c'est de la, que nous sont venues toutes les 
mauvaises nouvelles, les batailles perdues, les requisitions, 
les ordres de la commandature ; et je pensai sans m*arr6ter : 
" Qu'est-ce qu'il y a encore ? " Alors, comme je traversais 
la place en courant, le forgeron Wachter, qui 6tait la avec 
son apprenti en train de lire Taffiche, me cria: "Ne te 
depeche pas tant, petit, tu y arriveras toujours assez tot a 
ton ^cole." Je cms qu'il se moquait de moi, et j'entrai tout 
essouffle dans la petite cour de M. Hamel. D'ordinaire, au 
commencement de la classe il se faisait un grand tapage 
qu'on entendait jusque dans la rue, les pupitres ouverts, 
ferm6s, les lemons qu'on rep^tait tr^s-haut tous ensemble en 
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se bouchant les oreilles pour mieux apprendre, et la grosse 
regie du maitre qui tapait sur les tables: "Un peu de 
silence ! " Je comptais sur tout ce train pour gagner mon 
banc sans Stre vu; mais justement ce jour-la tout 6tait 
tranquille, comme un matin de dimancbe. Par la fen^tre 
ouverte, je voyais mes camarades deja ranges a leurs places, 
et M. Hamel, qui passait et repassait avec la terrible r^gle 
de fer sous le bras. II fallut ouvrir la porte et entrer au 
milieu de ce grand calme. Vous pensez, si j'^tais rouge et 
si j'avais peur. Eb bien ! non, M. Hamel me regarda sans 
colfere et me dit tres-doucement : " Va vite a ta place, mon 
petit Frantz; . • . nous allions commencer sans toi." 
J'enjambai le banc, et je m'assis tout de suite a mon 
pupitre. Alors seulement, un peu remis de ma frayeur, 
je remarquai que notre maitre avait sa belle redingote 
verte, son jabot pliss^ fin et la calotte de sole noire brod^e 
qu'il ne mettait que les jours d'inspection ou de distribution 
de prix. Du reste, toute la classe avait quelque chose 
d'extraordinaire et de solennel. Mais ce qui me surprit le 
plus ; ce fut de voir au fond de la salle, sur les bancs qui 
restaient vides d'habitude, des gens du village assis et 
silencieux comme nous, le vieux Hauser avec son tricorne, 
Tancien maire, Tancien facteur, et puis d'autres personnes 
encore. Tout ce monde-la paraissait triste; et Hauser 
avait apport^ un vieil ab^c^daire mange aux bords qu'il 
tenait grand ouvert sur ses genoux, avec ses grosses 
lunettes poshes en travers des pages. 
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Pendant que je m'^tonnais de tout cela, M. Hamel etait 
mont^ dans sa chaire, et de la meme voix douce et grave 
dont il m'avait re?u, il nous dit : *' Mes enfants, c'est la 
demiere fois que je vous fais la classe. L'ordre est venu 
de Berlin de ne plus enseigner que Tallemand dans les 
ecoles de 1' Alsace et de la Lorraine. . . . Le nouveau 
maitre arrive demain. Aujourd'hui c'est votre dernifere 
le^on de fran^ais. Je vous prie d'etre attentifs.'* Oes 
quelques mots me boulevers^rent. Ah! les mis^rables, 
Yoila ce qu'ils avaient afficli6 a la mairie. Ma derni^re 
le?on de fran^ais ! . . . Et moi qui savais a peine ecrire. 
Je n'apprendrais done jamais. II faudrait done en rester 
la. . . . Comme je m'en voulais maintenant du temps 
perdu, des classes manqu^es a courir les nids et a faire des 
glissades sur la Sarre. Mes livres, que tout a Tlieure 
encore je trouvais si ennuyeux, si lourds a porter, ma 
grammaire, mon histoire sainte, me semblaient a present 
de vieux amis qui me feraient beaucoup de peine a quitter. 
C'est comme M. Hamel. L'id^e qu*il allait partir que je 
ne le verrais plus, me faisait oublier les punitions qu'il 
m'avait infligees. Pauvre homme ! C'est en Thonneur de 
cette demifere classe qu'il avait mis ses beaux habits du 
dimanche, et maintenant je comprenais pourquoi ces vieux 
du village etaient venus s'asseoir au bout de la salle. Oela 
semblait dire qu'ils regrettaient de ne pas y 6tre venus plus 
souvent, a cette ^cole. C'^tait aussi comme une fa^on 
de remercier notre maitre de ses quarante ans de bons 
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services, et de rendre leurs devoirs a la Patrie qui s^en 
allait. 

J'en etais la de mes reflexions, quand j'entendis appeler 
mon nom ; c'^tait mon tour de reciter. Que n'aurais-je pas 
donne pour pouvoir dire tout au long cette fameuse rfegle 
des participes, bien haut, bien clair, sans une f aute, mais je 
m'embrouillai aux premiers mots, et je restai debout a me 
balancer dans mon banc le coeur gros, sans oser lever la 
t4te. J'entendais M. Hamel qui me parlait: " Je ne te 
gronderai pas, mon petit Frantz, tu dois 6tre assez puni 
. . . voila ce que c'est. Tons les jours on se dit : " Bab ! 
j'ai bien le temps, j'apprendrai demain." Et puis tu vois 
ce qui arrive. . . . Ab ! 5a 6t6 le grand malheur de notre 
Alsace de toujours remettre son instruction a domain. 
Maintenant ces gens-la sont en droit de nous dire : ** Com- 
ment ! Vous pr^tendiez 6tre Franpais, et vous ne savez ni 
parler ni ecrire votre langue I " . . . Dans tout 9a, mon 
pauvre Frantz, ce n'est pas encore toi le plus coupable. 
Nous avons tons notre bonne part de reprocbes a nous 
faire. Vos parents n'ont pas assez tenu a vous voir 
instruits; ils aimaient mieux vous envoyer travailler a la 
terre ou aux filatures pour avoir quelques sous de plus. 
Moi-meme n'ai-je rien a me reprocber ! . . . " 

Alors, d'une cbose a Fautre, M. Hamel se mit a nous 
parler de la langue fran5aise, disant que c'etait la plus belle 
langue du monde, la plus claire, la plus solide, qu'il fallait 
la garder entre nous et ne jamais Toublier, parce que quand 
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mi peuple tombe esclave, tant quHl tient Men sa langue^ c^est 
comme sHl tenait la clef de sa prison. ... 

Puis il prit une grammaire et nous lut notre le^on ; j'^tais 
dtonn^ de voir comme je comprenais. Tout ce qu'il me 
disait me semblait facile. Je crois aussi que je n'avais 
jamais si bien ^cout^, et que lui non plus n'avait jamais 
mis autant de patience a ses explications. On aurait dit 
qu'avant de s'en aller, le pauvre clier homme voulait nous 
donner tout son savoir, nous le faire entrer dans la tSte 
d*un seul coup. 

Sa le?on finie, on passa a Tecriture. Pour ce jour-la, 
M. Hamel nous avait prepare des exemples tout neufs, sur 
lesquels etait ecrit en belle ronde : France^ Alsace ! France^ 
Alsace ! Oela faisait comme des petits drapeaux qui flot- 
taient tout autour de la classe, pendus a la tringle de nos 
pupitres. II fallait voir comme chacun s*appliquait, et quel 
silence I On n'entendait rien que le grincement des plumes 
sur le papier. Un moment des hannetons entr^rent, mais 
personne n'y fit attention, pas mSme les tout petits, qui 
s'appliquaient a tracer leurs batons avec un coeur, une 
conscience, comme si cela aussi 6tait du fran^ais. . . . 
Sur la toiture de T^cole, des pigeons roucoulaient tout bas, 
et je me disais en les ^coutant : " Pourvu qu'on ne les 
oblige pas a chanter en allemand ! " 

De temps en temps, quand je levais les yeux de dessus 
ma page, je voyais M. Hamel, immobile dans sa chaire et 
fixant les objets autour de lui, comme s'il avait voulu 

Digitized by VjOOQIC 



THE COMMON SENSE METHOD OF TEACHING FRENCH 169 



emporter dans son regard toute sa petite maison d'ecole. 
. . . Pensez ! depuis quarante ans, il dtait la a la mfime 
place, avec sa cour en face de lui et sa classe toute 
pareille. Seulement les bancs, les pupitres s*^taient polls, 
frottes par Tusage; les noyers de la cour avaient grandi, 
et le houblon qu'il avait plants lui-m^me enguirlandait 
maintenant les fen^tres jusqu'au toit. Quel creve-coeur 
5a devait ^tre pour ce pauvre homme de quitter tout 
cela, et 4'entendre sa soeur qui allait, venait, dans la 
chambre audessus, en train de fermer leurs malles ; car 
ils devaient partir le lendemain, s'en aller du pays pour 
toujours ! 

Tout de m6me il eut le courage de nous faire la classe 
jusqu'au bout. Apres Tdcriture, nous eumes la le5on 
d'histoire; ensuite les petits chantferent tous ensemble le 
Ba, Be, Bi, Bo, Bu. La-bas, au fond de la salle, le vieux 
Hauser avait mis ses lunettes et tenait son abec^daire a 
deux mains; il ^pelait les lettres avec eux. On voyait 
qu'il s'appliquait, lui aussi. Sa voix tremblait d'^motion, 
et c*^tait si drole de Tentendre que nous avions tous envie 
de rire et de pleurer. Ah! je m'en souviendrai de cette 
demiere classe. . . . 

Tout a coup rhorloge de Teglise sonna midi, puis rAn- 
gelus} Au m^me moment, les trompettes des Prussiens qui 
revenaient de Texercice eclat^rent sous nos fen6tres. . . . 

^ Angelas. Signal donnS par la cloche d*tine ^glise aa moment oii Pon doit faire la 
pri^re du midi et du soir. 
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M. Hamel se leva, tout pale, dans sa cbaire. Jamais il ne 

m'avait pani si grand. " Mes amis, dit-il, je • . . je . . ." 

Mais quelque chose T^touffait ; il ne pouvait pas achever sa 

phrase. 

Alors il se tourna vers le tableau, prit un morceau de 

craie, et, en appuyant de toutes ses forces, il ^crivit aussi 

gros qu'il put : " Vive la Fkance ! '* Puis il resta la, la 

tSte appuyee au mur, et sans parler, avec sa main, il nous 

faisait signe : " O'est fini . . . AUez-vous-en • . . Vive 

LA France! . . ." 

Alphonse Daudet. 



LE COXmS DXT KUISSBAXT. 

Maintenant, mes enfants, supposons que nous avons march^ 
pendant plusieurs heures : nous sommes arrives sur le bord 
d*un ruisseau ; vous regardez Teau qui coule. Le mouve- 
ment de Teau qui coule dans une m^me direction, c'est le 
courant. Quand nous marchons le long d'un ruisseau en 
suivant le courant, cela s'appelle naturellement, descendre 
le ruisseau, puisque Teau descend toujours vers les endroits 
les plus bas, et que nous nous dirigeons comme elle; si 
nous aUons en sens contraire, cela s'appelle remonter le 
courant. Le lit d'un ruisseau a toujours deux bords, deux 
rives, comme vous le savez. 

En certains endroits le lit du ruisseau est plus incline ; 
la pente etant plus rapide, Teau coule plus vite, elle 6cume 
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contre les obstacles ou saute par-dessus; c*est ce qu'on 
appelle un rapide ; a cet endroit le ruisseau devient comme 
un petit torrent. Quelquefois ce n'est pas seulement une 
pente inclin^e que Teau descend, c'est comme un degr^; 
Teau se pr^cipite du haut en bas de ce degrd, elle forme ce 
qu*on appelle une cliutej ou une cascade. 

CONFLUENTS, AFFLUENTS, EMBOUCHUBE. 

En suivant le cours de notre ruisseau, nous rencontrons 
un autre ruisseau qui vient s'y reunir, et tons deux n'en 
ferment plus qu'un seuL 

L' endroit ou ces deux cours d*eau se r^unissent est 
appele leur confluent;'^ le plus petit, s'appelle Y affluent^ du 
plus grand. 

Le confluent, ou se termine le cours du petit ruisseau, 
est appall son embouchure.^ Ainsi les deux extremit^s d'un 
cours d'eau sent la source et V embouchure : a Tune il com- 
mence, a I'autre il finit. Au dela du confluent, notre 
ruisseau est plus large et plus profond qu'il ne Tetait 
auparavant, puisqu'il s'est augmente de I'eau que son 
affluent lui a apport^e. 



1 Confluent. Endroit oil deux riyi^res se rennissent. 

^ Affluent. Un cours d'eau qui a son embouchure dans un fleuve ou dans une autro 
riviere. 

3 Embouchure. Ouverture dans les terres par oii un fleuve entre dans la mer, ou un 
cours d'eau dans un autre. 
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LES GBANDS COUBS D'EAU. 

Tout ce que nous avons dit du petit cours d'eau, du 
ruisseau, nous pouvons le dire egalement de la riviere, mais 
en Tagrandissant a proportion. 

La rivifere sort d*une source comme le ruisseau ; son eau 
coule sans cesse dans la m^me direction, et cela s'appelle le 
cours ou le courant de la rivifere. Quand les bateaux avan- 
cent en suivant le sens du courant on dit qu*ils descendent 
la rivifere ; s'ils vont dans le sens oppos6 au courant on dit 
qu'ils la remontent. 

La riviere a sa rive droite et sa Hve gauche^ que vous 
reoonnaitrez comme celles du ruisseau. Tons les ruiaseaux 
et autres cours d'eau qui viennent se joindre a cette riviere 
sent des affluents. L'endroit oh un aflfluent se r^unit a la 
rivifere est Temboucliure de Taffluent et en m^me temps le 
confluent des deux cours d'eau. 

Quand le lit de la riviere a pen de pente, son cours est 
paisible ; quand au contraire il a beaucoup de pente, il se 
forme des rapides assez forts pour entraaner un petit bateau 
comme un ruisseau emporte un brin d'herbe; ce qui est 
trfes-dangereux. S'il y a une chute, cette grande quantite 
d'eau qui se prdoipite de haut en 6cumant produit un 
grand bruit. Les rivieres ont aussi leurs crues, quand il 
est tombe de grandes pluies dans le pays qu'elles traver- 
sent, quand les ruisseaux gonfles, ou les torrents des mon- 
tagnes leur apportent beaucoup d'eau. EUes d^bordent 

Digitized by VjOOQIC 



THE COMMON SENSE METHOD OF TEACHING FRENCH 173 

oomme les ruisseaux, quand leur lit ne peut plus contenir 
la masse de leurs eaux, Alors la partie la plus basse des 
valines ou des plaines devient comme un lac ; c'est ce qu*on 
appelle une inondation. Pendant T^te, au contraire, quand 
les ruisseaux sont presque a sec, les riviferes ne recevant 
que peu d'eau de leurs affluents, ont aussi leurs eaux basses. 

LE PLBTJVB. 

Oomme les autres cours d'eau, un fleuve a sa source, ses 
rives, ses affluents, etc. 

Mais ce que le fleuve a de particulier, c'est que, g^n^rale- 
ment, il va jusqu'a la mer sans changer de nom. 

Ainsi un fleuve est un cours d'eau qui s'appelle du meme 
nom depuis sa source jusqu'a la mer. L'endroit ou les 
•eaux d'un fleuve arrivent a la mer est Yembouchure du 
fleuve. 

Les fleuves ont quelquefois un cours trfes-long, et tra- 
versent une grande etendue de pays; leur lit est large, 
profond, on y peut faire naviguer de grands bateaux. II y 
3. aussi des riviferes larges et profondes, de m6me qu'il y 
^ de petits fleuves sans importance. Souvenez-vous, mes 
-enfants, que toute Teau qui coule dans les ruisseaux, les 
torrents, les riviferes, les fleuves, vient : 

1° des sources. 

2° des pluies. 

3** de la fonte des neiges sur les haiites montagnes. 
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ixiQMES aEOaKAFHiaXTES. 

1. 
Pees(JU*axt pied d'un c^lfebre et terrible volcan, et sur un 
golfe de la M^diterranee est batie une grande et remarqua- 
ble ville. Aux environs se trouve le tombeau de Virgile. 

2. 
Je suis im fleuve rapide et fougueux; je prends nais- 
sanoe au pied des Alpes, dans un petit pays libre dont les- 
habitants se sont toujours distingu6s par leur courage et 
leur esprit d'ind^pendance ; je traverse un lac au sortir 
duquel, apres avoir baigne une ville principale du pays, je 
prends mon essor, passe la frontifere et vais arroser une- 
partie du territoire d'un des plus puissants Etats d'Europe ; 
je salue en passant la seconde ville de cet Etat ; et aprfes- 
avoir baign6 de riantes et riches plaines, je me jette dans 
la M^diterran^e, apres un parcours total de 812 kilomfetres. 

3. 
Dans TArabie, a 46 kilometres de la mer Rouge, est une 
assez belle ville fr^quentee chaque annee par des milliers 
de musulmans qui viennent y faire des pelerinages. C'est 
dans cette ville qu'est ne le fondateur de Tislamisme. 

4. 
Au nord de TEurope, est im royaume form^e de deux 
contrees, autrefois separees et qui ont ete reunies en 1814. 
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L'une de ces contr^es ^tait ddsign^e, par les anciens, sous 
le nom de Scandinavie. O'est de ces pays que sortirent 
ces terribles pirates, connus sous le nom de Normands, 
qui, pendant longtemps, d^vasfcferent les cotes d'Burope et 
s'^tablirent dans une province franfaise a laquelle ils ont 
donnd leup nom. 

6. 
* * * est une grande et riche ville, ancienne capitale de 
la Eussie d'Burope. Elle fut d6truite par les Busses en 
1812, au moment ou les Frangais venaient de s*en emparer ; 
ce qui n^cessita la fatale retraite de Russie. Oette ville 
a 6te reconstruite depuis ; elle compte aujourd'hui environ 
370,000 habitants. 

6. 
Sur la ligne de Paris a la M^diterran^e, au pied d*une 
coUine, entre deux superbes riviferes navigables, est batie 
une grande et belle ville qui, grace a sa population, son 
commerce, son Industrie (la fabrication des ^toflFes de soie), 
et sa force strat^gique, est consid^r^e comme Tune des 
plus importantes de France. Cette ville, Tune des plus 
anciennes de la G-aule celtique dont elle etait meme la mdtro-^ 
pole, a donne naissance a trois empereurs remains. 

7. 
Sur la ligne de Paris a Lyon, au milieu du plus riche 
pays et du meilleur vignoble de France, se trouve une belle 
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ville, autrefois capitale du plus puissant duch^ de France. 
Aujourd'hui chef-lieu de d^partement. Cette ville a vu 
naitre : Alexis Piron, Bossuet, etc., etc. 

8. 
Je suis un fleuve fran^ais ; j*ai ma source dans le departe- 
ment de TArdfeclie et mon embouchure dans TAtlantique. 
Mon cours est de 1040 kilomfetres. Je suis sujet a de 
frequents et d^sastreux d^bordements. La seule grande 
ville que je baigne se trouve prfes de mon embouchure. ' 

9. 
Situ^e a 582 kilomfetres sud-ouest de Paris, je poss^de 
egalement sur ce fleuve un pont en pierre, d*une longueur 
et d'une beauts remarquables. Les vins que produit mon 
d6partement sont tres-recherchds. En un mot, je suis Tune 
des villes les plus riches, les plus commerpantes et les plus 
populeuses de la France. 

10. 
Fleuve du midi de la France, j'ai ma source dans les 
Pyr6n^es espagnoles, et mon embouchure dans Tocean 
Atlantique. Sous deux noms diff^rents, je baigne deux 
grandes et belles villes dont Tune est une ville maritime. 

11. 
*** est une des plus belles villes de TEurope; elle est 
situ^e sur un fleuve affluent de la Mediterranee, a 850 kilo- 

Digitized by VjOOQIC 



THE COMMON SENSE METHOD OF TEACHING FRENCH 177 

metres sud-est de la Mediterranee. Cette ville etait autre- 
fois la capitale d'un grand duch^ ; elle est aujourd'hui celle 
d'un grand royaume limitrophe de la France. Elle a yu 
naitre entre autres honmies celfebres: Le Dante, Amdric 
Vespuce, Michel- Ange, Machiavel, Gralil^e, etc. 

12. 

Je suis Tune des principales villas d'un petit Etat ind^- 
pendant; ma situation topographique est uno des plus 
heureuses : je suis batie sur les rives d'un lac magnifique et 
d'un fleuve affluent de la Mediterranee. J'etais autrefois 
une ville catholique ; mais, vers 1535, un fameux r^form- 
ateur vint s'^tablir dans mes murs et fit de moi la m^tropole 
de sa nouvelle religion. Mon industrie principale est la 
fabrication de I'horlogerie, industrie pour laquelle je suis 
tr^s-renomm^e. Je suis la patrie d'un c^lebre ecrivain- 
philosophe du xviii® siecle. 



UNE SCENE DU GBONDEUB, 
FAB BBUEYS. 

M. Geichaed, medecin; Lolivb, son valet; Aeiste, sonfrere. 

Grichard. Bourreau ! me feras-tu toujours frapper deux 
heures a la porte ? 

Lolive. Monsieur, je travaillais au jardin : au premier 
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coup de marteau, j'ai couru si vite que je suis tombe en 
chemin. 

Grichard. Je voudrais que tu te fusses rompu le cou, 
double chien ! Que he laisses-tu la porte ouverte ? 

Lolive. Eh ! monsieur, vous me grondates liier a cause 
qu'eUe I'etait, Quand elle est ouverte, vous vous fachez ; 
quand elle est fennee, vous vous fachez aussi. Je ne sais 
plus comment faire. 

Grichard. Comment faire ? 

Ariste. Mon frere, voulez-vous bien . . • 

Grichard, en Vinterrompant. Oh ! donnez-vous patience. 
... (2. Lolive) Comment faire ? coquin ! 

Ariste. Eh! mon frere, laissez-la ce valet, et souffrez 
que je vous parle de . . . 

Grichard, en Vinterrompant. Monsieur mon frere, quand 
vous grondez vos valets, on vous les laisse gronder en 
repos. 

Ariste, a part. II f aut lui laisser passer sa f ougue. 

Grichard {a Lolive). Conunent faire ? infame ! 

Lolive. Oh! 5a, monsieur, quand vous serez sorti, 
voulez-vous que je laisse la porte ouverte ? • 

Grichard. Non. 

Lolive. Voulez-vous que je la tienne fermee ? 

Grichard. Non. 

Lolive. Si faut-il monsieur . . . , 

Grichard, Vinterrompant.. Encore! tu raisonneras, 
ivrogne I 
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Ariste. H me semble, apres tout, mon frere, qu'il ne 
raisonne pas mal; et Ton doit 6tre bien aise d' avoir un 
valet raisonnable. 

Grichard. H me semble a moi, monsieur mon frfere, que 
vous raisonnez fort mal. Oui, Ton doit 6tre bien aise 
d'avoir un valet raisonnable, mais non pas un valet raison- 
neur. 

LoUvCy apart. Morbleu ! j'enrage d' avoir raison* 

Grichard. Te tairas-tu ? 

Lolive. Monsieur, je me ferais hacher: il faut qu'une 
porte soit ouverte ou fermee: choisissez; comment la 
voulez-vous ? 

Grichard. Je te Tai dit mille f ois, coquin ! Je la veux 
. . • je la . . . Mais voyez ce maraud-la ! Est-ce a 
un valet a me venir faire des questions ? Si je te prends, 
traitre ! je te montrerai bien comment je la veux • . . . 
(A. .Ariste.) Vous riez, je pense, monsieur le juriscon- 
sulte ? 

Ariste. Moi! point, Je sais que les valets ne font 
jamais les choses conmae on leur dit. 

Grichard^ montrant Lolive. Vous m'avez pourtant donn^ 
ce coquin-la. 

Ariste. Je croyais bien faire. 

Grichard. Oh ! je croyais . . . Saohez, monsieur le 
rieur, que^'e croyais n'est pas le langage d'un homme bien 
sens^. 

Ariste. Eh ! laissons cela, mon frere, et permettez que 
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je vous parle d'une affaire plus importante, dont je serais 
bien aise . . • 

Orichardy Vinterrompant. IToii, je veux auparavant vous 
faire voir a vous-mfime comment je suis servi par ce pen- 
dard-la, afia que vous ne veniez pas aprfes me dire que je 
me faclie sans sujet. Vous allez voir, vous allez voir . . . 
(d Lolive.) As-tu balay^ Tescalier ? 

Lolive. Oui, monsieur, du haut en bas. 

Grichard. Et la cour ? 

Lolive. Si vous y trouvez une ordure comme cela, je 
veux perdre mes gages I 

Grichard. Tu n'as pas fait boire la mule ? 

Lolive. Ah! monsieur, demandez-le aux voisins qui 
m'ont vu passer. 

Grichard. Lui as-tu donn^ Tavoine ? 

Lolive. Oui, monsieur, Guillaume y ^tait present. 

Grichard. Mais tu n'as point port^ ces bouteilles de 
quinquina oil je t'ai dit ? 

Lolive. Pardonnez-moi, monsieur, et j'ai rapporte les 
vides. 

Grichard. Et mes lettres, les as-tu port^es a la poste ? 
Hein? . . . 

Lolive. Paste ! monsieur, je n'ai eu garde d'y manquer ! 

Grichard. Je t'ai d^fendu cent f ois de racier ton maudit 
violon ; cependant j'ai entendu ce matin . . . 

Lolive^ Vinterrompant. Ce matin I Ne vous souvient-il 
pas que vous me le mites bier en mille pieces ? 
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Grichard. Je gagerais que ces deux voies de bois sont 
encore, ... 

Lolivej Vinterrompant EUes sont log^es, monsieur. 
Yraiment, depuis cela j'ai aid^ a Guillaume a mettre dans le 
grenier une charret^e de foin^ j'ai arros^ tons les arbres du 
jardin, j'ai nettoy^ les allies, j'ai bfichl trois planches, et 
j'achevais I'autre quand vous avez frappe. 

Grichard^ a part. Oh I il faut que je chasse ce coquin- 
la ! . . . Jamais valet ne m'a fait enrager comme celui-ci. 
H me ferait mourir de chagrin. . . . (d Lolive.) Hors 
d'icil 



LES MONNAIES. 

Les pieces de monnaie ont la forme ronde. Sur Tune de 
leurs faces est inscrite leur valeur. Les pieces fran^aises 
sont de trois sortes : les pieces de bronze^ les pieces d* argent^ 
et les pifeces d'or. 

La piece de monnaie la plus importante, c'est \e franc. 





L'unitI de monnaie est le franc. 

Le franc est une pifece d^argent qui pfese 5 grammes* II 
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6:s:iste des multiples du franc, mais ils n'ont pas de noms 
particuliers. 

II existe deux sous-multiples : 

Le decvme^ qui est le dixifeme du franc ; 

Le centime^ qui est le centifeme du franc. 

LES MONNAIES DE BBONZE. 

Les monnaies de bronze sont : 
La pifece de 1 centime. 
La pifeoe de 2 centimes. 

La pifece de 5 centimes (le sou^ ou le petit sou). 
La pifece de 10 centimes (le gros sou). 

LES MONNAIES D' ARGENT. 

Les monnaies d'argent sont : 

La pifece de fr. 20 cs. 
La pifece de fr. 50 cs. 
La pifece de 1 franc. - 
La pifece de 2 francs. 
La pifece de 5 francs. 

LES MONNAIES D'OR. 

Les monnaies d'or sont : 

La pifece de 5 francs. 
La piece de 10 francs. 
La pifece de 20 francs. 
La piece de 50 francs. 
La pifece de 100 francs. 
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LES BILLETS DE BANQUE. 

XTn billet de banque est un billet, emis par la Banque de 
France, et portant rindication d'une certaine somme# 

11 suffit de presenter ce billet a la Banque de France pour 
en recevoir la valeur en or ou en argent. 

Fuisque la monnaie nous sert a acheter tant de choses 
necessaires, elle est done bien utile ? Oui, mes enfants, la 
monnaie est trfes-utile ; mais a la condition qu'on la d^pense 
comme il f aut. Tine personne qui jetterait sa monnaie par 
la fen^tre, ou qui la mettrait dans un petit coin pour ne 
pas s'en servir, n'en retirerait aucun. avantage. Et celle 
qui ach^terait avec sa monnaie toutes sortes de cboses 
inutiles, au lieu de s'en servir pour acheter du pain ou des 
vetements pour elle ou les autres, celle-la aussi ferait un 
mauvais usage de sa monnaie* 

Ainsi quand vous entendrez dire: "Targent est bien 
desirable, bien pr^cieux!" pensez en vous-mSmes: oui, 
Targent est utile, mais seulement quand on sait liii donner 
un bon emploi. 

EXEBOICES. 

1. Cette bibliothfeque contient 3525 volumes qui ont 
coftte tons ensemble 10575 fr. Quel est le prix moyen 
d'un volume ? 

2. On payait autrefois 5 centimes par personne pour 
passer sur ce pont. Que recevait le prepose le jour oii il 
passait 1240 personnes ? 
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3. J'ai pay^ ce matin une somme de 2151 fr. 10 cs. ; une 
autre de 703 fr. 45 cs. et un autre de 124 fr. 75 cs. Com- 
bien ai-je pay^ en tout? 

4. Mon pfere a achetd deux volumes. L'un lui a coAte 
12 fr. 25 cs. et Tautre 8 fr. 50 cs. Oombien a-t-il d^pens^ ? 

5. Pour payer 3 fr. 25 cs., j'ai donn^ une piece d'or de 
10 fr. Quelle somme doit-on me rendre ? 

6. On achete, pour Louis, un pantalon de 12 fr. 75 cs. 
et une veste de 19 fr. 75 cs. Combien d^pense-t-on ? 

7. Oe fermier veut acheter ces 5 sacs de graines. Chacun 
d'eux vaut 8fr. 25 cs. Quelle somme aura-t-il a d^bourser ? 

8. Un ouvrier gagne 12 fr. 75 cs. dans Tespace de 3 
jours. Combien gagne-t-il par jour ? 

9. II y a 113 km. (kilometres) de Paris a Sens; 84 km. 
de Sens a Tonnerre; 118 km* de Tonnerre a Dijon. Dites 
la distance de Paris a Dijon. 

10. Le Rhone a 812 km. de longueur; la Seine 776 km. 
De combien le cours du Rh6ne est-il plus long ? 

11. La distance moyenne de la terr6 a la lune est de 
96109 lieues. Exprimez cette distance en kilomfetres. 

12. Ces 225 litres de vin coiitent 155 fr. 25 cs. A com- 
bien revient le litre de ce vin ? 

13. L'ann^e a 365 jours. En ne fumant pas, j'^cono- 
mise 3 sous par jour. Combien par an ? 

14. II y a 2715 km. (kilometres) de Paris a Saint- 
P^tersbourg. Pour faire ce voyage, on paie, en premier^ 
classe, 322 francs. Combien paie-t-on par kilometre ? 
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LA BECEPTION D'XJN OHEVALIEB. 

Le jeune homme qui aspirait au titre de chevalier ^tait 
d'abord d^pouill^ de ses ydtements et mis au bain, symbole 
de purificatioiu Au sortir du bain, on le reydtait d'une 
tunique blanche, symbole de puret^; d'une robe rouge, 
symbole du sang qu'il ^tait tenu de r^pandre pour le ser- 
vice de la foi ; d'une saie ou justaucorps noir, symbole de 
la mort qui Tattendait, ainsi que tous les hommes. Ainsi 
purifi^ efc v6tu, le r^cipiendaire observait pendant vingt- 
quatre heures un jeAne rigoureux. Le soir venu, il entrait 
dans r^glise et y passait la nuit en pri^re^, quelquef ois seul, 
quelquefois aveo un pr6tre et des parrains qui priaient pour 
lui. Le lendemain, son premier acte ^tait la confession; 
apres la confession, le prStre lui donnait la communion; 
apres la communion, il assistait a une messe du Saint- 
Esprit, et ordinairement a un sermon sur les devoirs des 
chevaliers et de la vie nouvelle oil il allait entrer. Le 
sermon fini, le recipiendaire s'avan^ait vers Tautel, Tdp^e 
de chevalier suspendue a son cou ; le prStre la d^tachait, la 
bdnissait, et la lui remettait au cou. Le recipiendaire allait 
alors s'agenouiller d^vant le 9eigneur qui devait Tarmer 
chevalier; *^A quel dessein, lui demandait le seigneur, 
d^sirez-vous entrer dans Tordre ? Si c'est poui' 6tre riche, 
pour vous reposer et Stre honord sans faire honneur a la 
chevalerie, vous en 6tes indigne." Et, sur la riponse du 
jeune homme, qui promettait de se bien acquitter des 
devoirs de chevalier, le seigneur lui accordait sa demande. 
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Alors s'approchaient des chevaliers, pour rev^tir le re- 
cipiendaire de tout son nouvel ^quipement ; on lui mettait 
les ^perons, la cotte de mailles, la cuirasse, les brassards et 
les gantelets, enfin on lui ceignait T^p^e, Le seigneur se 
levait, allait a lui, et lui donnait Vaccolade, trois coups du 
plat de son ^pee sur I'epaule, et quelquefois un coup de la 
paume de la main sur la joue, en lui disant : ^^ Au nom de 
saint Georges, je te fais chevalier." Et il ajoutait quel- 
quefois : " Sois preux, hardi et loyal." 

Le jeune homme ainsi arm^ chevalier, on lui apportait 
son casque, on lui amenait un cheval, il sautait dessus sans 
le secours des etriers, et caracolait en brandissant sa lance 
et faisant flamboyer son epee. II sortait enfin de Teglise, 
et allait caracoler sur la place, au pied du chateau, devant 
le peuple avide de prendre sa part du spectacle. 

GUIZOT. 



LE 


MEUNIER DE 


SANS-SOUOI. 


le cotean. 


le vent. 


s'elever. 


envahir. 


le monlin. 


I'aile. 


vivre. 


etendre. 


le meunier. 


le hamean* 


Tenir. 


lorgner. 


le vendeur. 


la guerre. 


sonffler. 


seperdre 


la farine. 


le soif . 


s'endormir. 


retrecir. 


rinquietude. 


le voisin. 


prendre. 


masquer. 



Sue le riant coteau par le prince ^ choisi, 
S'elevait le moulin du meunier Sans-Souci. 

1 Frederic II, Boi de la Prasse. 
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Le vendeur de farine avait pour habitude, 
D'y vivre au jour le jour, exempt d'inquietude ; 
Et, de quelque c6te que yint souffler le vent, 
II y toumait son aile, et s'endormait content. 

Fort bien achaland^, gnlce a son caractfere, 
Le moulin prit le nom de son propri^taire ; 
Et des hameaux voisins, les filles, les gar^ons, 
Allaient a Sans-Souci pour danser aux chansons. 

H^las ! est-ce une loi sur notre pauvre terre 
Que toujours deux voisins auront entre eux la guerre ; 
Que la soif d'envahir et d'^tendre ses droits 
Tourmentera toujours les meuniers et les rois ? 
En cette occasion le roi fut le moins sage : 
II lorgna du voisin le modeste heritage* 

On avait fait des plans fort beaux sur le papier, 
Ou le ch^tif enclos se perdait tout entier. 
II fallait, sans cela, renoncer a la vue, 
E^tr^cir les jardins, et masquer I'avenue* 





(SUITE.) 




un batiment. 


faire. 


raconter* 


tenter. 


nn intendant. 


venir. 


mander. 


persister. 


une personne. 


vouloir. 


s'obstiner. 


souffrir. 


unroi. 


entendre 


naitre. 


emporter. 


un mot. 


vendre. 


mourir. 


croire. 


une peine. 


prendre. 


tenir. 


rire. 



Des batiments royaux I'ordinaire intendant 
Fit venir le meunier, et, d'un ton important : 
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" II nous faut ton moiilin : que veux-tu qu'on t'en donne ? 

" Rien du tout; car j'entends ne le vendre a personne. 

Unous faitt, e&t tort hon . • . mon moulin est a moi . . . 

Tout aussi bien, au moins, que la Prusse est au roi." 

" Aliens, ton dernier mot, bonhomme, et prends-y-garde," — 

"Faut-ilvous parler clair?" — "Oui." — "O'est que je le garde: 

Voila mon dernier mot.*' Ce refus effronte 

Avec un grand scandale au prince est racont^. 

II mande auprfes de lui le meunier indocile ; 

Presse, flatte, promet : ce fut peine inutile ; 

Sans-Souci s'obstinait. " Entendez la raison : 

Sire, je ne veux pas vous vendre ma maison : 

Mon vieux pere y mourut, mon fils y vient de naitre ; 

C'est mon Potsdam, a moi ? Je suis tranchant peut-6tre : 

Ne rfites-vous jamais ? Tenez, mille ducats, 

Au bout de vos discours, ne me tenteraient pas. 

H faut vous en passer, je Tai dit, j'y persiste.'' 

Les rois malais^ment souflFrent qu'on leur resiste. 
Frederic, un moment par Thumeur emporte : 
" Parbleu I de ton moulin, c'est bien 6tre ent^t^ ; 
Je suis bon de vouloir t'engager a le vendre : 
Sais-tu que sans payer je pourrais bien le prendre ? 
Je suis le maitre." — "Vous! . . . de prendre mon moulin ? 
Oui, si nous n'avions pas des juges a Berlin." 

Le monarque, a ce mot, revient de son caprice. 
Charme que sous son rfegne on crdt a la justice ; 
H rit, et se toumant vers quelques courtisans : 
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** Ma f oi, messieurs, je crois qu'U faut changer nos plans. 
Voisin, garde ton bien; j'aime fort ta nSplique.'* 

Andrieux. 

LA LEGENDS DU DBAGON. 
Dans le temps oil les dragons gardaient les tr^sors, et ou 
les princes Ipousaient des bergferes, il y avait une valine 
entour^e de montagnes si hautes et si escarpees que jamais 
per Sonne n'avait pu les gravir. Dans ce temps-la, la vallee 
^tait habitue par une femme et ses trois fils. Ni les uns ni 
les autres n'en avaient jamais franchi Tentree, car elle ^tait 
gardee par un dragon redoutable dont la gueule yomissait 
des flammes centre Taudacieux qui s'aventurait dans son 
voisinage. Rien n'etait plus beau que cette vallee, qui 
donnait a ses heureux habitants toutes les choses n^ces- 
saires a la vie. Une eau limpide courait en murmurant 
entre ses rives fleuries; des chfevres et des brebis, plus 
blanches que la neige, erraient pendant le jour dans les 
gras paturages et venaient le soir apporter au seuil de la 
chaumi^re leur lait ^cumeux ; de beaux fruits mfirissaient 
dans les vergers, des moissons dories ondulaient sous les 
rayons du soleil d'^t^. La mfere des trois jeunes gens 
n'avait jamais ^prouv6 le d^sir de sortir de cette retraite oii 
elle avait pass^ sa vie, mais il n'en ^tait pas de mSme de ses 
fils. Un jour, Tain^ se dit que Thorizon y ^tait 6troit et les 
travaux qui remplissaient ses journ^es monotones. Flein 
d*une inquietude secrfete^ il quitta le champ qu'il labourait 
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et gravit, au milieu de peines et de perils sans nombre, une 
cime dont le sommefr touchait aux nuees du cieL H I'at- 
teignit cependant, et tout en sueur, ses jambes se derobant 
sous lui de fatigue et d'^motion, il vit aux demiers rayons 
du soleil couchant, se d^rouler a ses pieds un spectacle 
magique. Au lieu de T^troite valine que surplombaient les 
monts rocailleux c'^tait une plaine immense, born^e au loin 
par la mer bleue que sillonnaient d'innombrables yaisseaux. 
Des palais tout ^tincelants d'or et de cristal s'^levaient de 
distance en distance au milieu de jardins magnifiques ou 
Teau jaillissait dans des bassins de marbre. Le jeune 
homme en f ut tellement Ibloui qu'il f erma ses yeux accou- 
tumes depuis sa naissance aux beaut^s simples de sa vallee. 
n vit que la montagne ^tait a pic du c6te de la plaine, et 
que vouloir tenter de la descendre, c'^tait faire le sacrifice 
de sa vie. II se remit done en route et revint tout triste 
aupr^s de sa m^re et de ses freres. 

— Qu'as-tu ? lui dit sa mfere, qui pour la premiere fois 
YOyait son ain^ sombre et silencieux. Tu ne nous dis rien 
ce soir. Te serait-il arriv^ quelque chose de f acbeux ? 

— Non, mfere, r^pondit Jehan, mais notre vallee est 
etroite, et cela me semble dur d'yrester toujours. 

La m^re secoua la tSte et dit d'une voix lente : 

— Jehan, ton pfere y ^tait n^, et il y est mort sans avoir 
desir^ d*en sortir. Ne peux-tu faire comme lui ? 

— Non, mfere, je ne le puis pas, car je n'aurai de repos 
que lorsque j'aurai d^couvert le moyen de sortir de cette 

Digitized by VjOOQIC 



THE COMMON SENSE METHOD OF TEACHING FRENCH. 191 

prison. J'ai vu la plaine du haut de la montagne. Que 
c'est beau, que c'est riche ! Les maisons sont des palais ; 
chaque rayon de soleil est renvoye par des lames d'or et des 
blocs de cristaL Les hommes et les femmes sont vStus 
comme des rois et des reines, Leur vie est une fSte con- 
tinuelle. Nous ne savons pas ce que c'est que le plaisir, 
nous qui n'avons d'autre occupation que la culture de nos 
champs et le soin de nos troupeaux ; nous ne savons pas ce 
que c'est que la richesse, nous qui ne poss^dons que les 
fruits de nos vergers, la laine et le lait de nos brebis. 

La m^re soupirait en entendant ces discours, car elle 
savait bien qu'ils ne lui annongaient rien de bon. 

Pendant plusieurs soirs Tentretien roula sur le mSme 
sujet. Le jeune homihe redisait les memes paroles, H ne 
prenait plus plaisir ni a ses travaux joumaliers, ni a la 
soci^t^ de sa mere et de ses frferes; il pensait que vivre 
dans la pauvret^ et le travail ce n'^tait pas vivre, et il 
devenait chaque jour plus taoiturne et plus sombre. Un 
soir enfin il declara qu'il voulait tenter de sortir de la valine. 
Sa mhre le conjura de renoncer a ce projet insens^. Tout 
fut inutile, Voyant qu'il ne regardait pas m^me ses larmes, 
elle les essuya et lui dit d'un ton plein de tristesse : 

— Je sais que le^ jour doit venir oii le di'agon sera vaincu. 
L'homme qui triomphera de lui doit possdder un talisman 
et savoir une parole magique qui d^truit les enchantements. 
As-tu ce talisman, mou fils, et connais-tu cette parole P 

Le jeune homme ne r^pondit pas, mais il embrassa sa 
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mhve, et le lendemain il ne se trouva plus dans la vallee au 
lever du soleil. Le dragon 6tait immobile a son poste, 
mais ses yeuz etaient plus sanglants que de coutume, et sa 
gueule lan^ait des tourbillons plus ^pais de fiamme et de 
fum^e. Depuis lors on n'entendit plus parler de Jehan. 

Quelque temps apres, le second fils de la veuve, celui 
qu'on nommait dans la valine Claude le r^veur, fut atteint 
du mal strange qui avait perdu son frere. Comme lui il 
gravit la montagne, comme lui il vit a ses pieds cette plaine 
si vaste et si brillante oii s'agitait une foule gaie et paree. 
II vit I'immense horizon, la mer sans limites, et, par dela 
ses vagues verdatres, il lui sembla entrevoir d'autres terres 
plus lumineuses, plus belles encore. II suivit du regard 
les vaisseaux aux voiles blanches qui marchaient vers ces 
mondes inconnus. Puis il redescendit lentement dans la 
valine, et le soir, sa mere lui demanda, a lui aussi : 

— Qu'as-tu ? et pourquoi ne parles-tu pas, mon fils ? 
Alors Claude lui dit a son tour que leur vallon 6tait bien 

etroit et bien bom^, et que vivre sans rien voir et sans rien 
connaitre ce n*6tait pas vivre, et que lui aussi il voulait 
franchir le seuil de la valine et respirer Tair des vastes 
plaines oil rien ne retrecit Thorizon, ott le regard ne ren- 
contre aucun obstacle qui Tempfiche de plonger dans Tinfini. 
Sa mere pleura encore et supplia, mais en vain. 

— En sais-tu plus que ton f rfere, lui disait-elle, et veux- 
tu comme lui m'accabler de douleur ? Mon fils, oii est ton 
talisman P 
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— J'en ai un, ma mere, c'est le ddsir de savoir ; je sais 
une parole puissante, o'est celle de liberty. Mon frfere ne 
cherchait que le plaisir, moi j'ai un but plus noble. 

Mais la vieille femme secoua la tSte, car elle savait bien 
que ce n'^tait pas encore le mot magique (Jui pouvait d^s- 
armer le terrible gardien de la valine. 

Et, comme le premier, son second fils disparut, et bientdt 
son. nom ne f ut plus r^p6te dans la valine que par la voix 
de sa mere et de son plus jeune fr^re qui causaient tristes 
et seuls, le soir, auprfes du foyer. 

Mais le jour vint oii le jeune homme f ut muet et songeur 
a son tour. Sa mhre le regardait avec tristesse, car elle 
savait bien qu'il ne tarderait pas a prendre le chemin de la 
montagne, ce chemin que ses deux fr^res avaient fait avant 
lui. Et apres avoir lutt^ quelque temps centre ce d^sir 
qu'il croyait coupable, il gravit, lui aussi, la cime escarp6e 
d'oii les splendeurs et Timmensit^ du monde inconnu 
avaient souri aux deux autres et les avaient entraanes a 
leur perte. Mais ce qu'il vit fut bien diflRSrent de ce qu'eux 
avaient vu. C'^tait aussi la plaine immense, la mer azur^e, 
rhorizon sans limites; mais les habitants de ce pays en- 
chants lui parurent inquiets et malheureux. II vit que 
l!or et le plaisir Staien.t leurs dieux, et que les plus nobles 
et les meilleurs, auxquels un tel culte ne pouvait suflire, 
s'embarquaient dans de fr^les vaisseaux, sur TOcSan sem6 
d'Scueils, a la recherche de biens plus dignes d'eux. II 
les regarda longtemps du haut de son rocher, puis il 

N 
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r^solut de sortir de sa valine heureuse et d'aller leur ap- 
prendre le secret du bonlieiir. II reyint a pas lents et 
s'assit comme de coutume au foyer de sa mere. Mais, 
quand celle-ci leva les yeux sur lid, elle devina tout et n'eut 
pas mSme besoin de lui demander, comme a ses frferes, ce 
qui le rendait grave et sileucieux. ISHle ne pleura pas, parce 
que la source de ses larmes etait tarie, mais elle demeura 
jusqu'au matin a regarder la cendre eteinte de son foyer. 

Quand le jour vint, son fils I'avait quitt^e. Elle se crut 
pour toujours seule au mqude. EUe resta longtemps la 
t6te ensevelie dans ses deux mains, mais lorsqu'elle la 
releva pour voir la place ou son demier-ne, son doux et 
patient Hubert, avait disparu, quel f ut son ^tonnement en 
apercevant, au lieu meme ou se dressait la veille le terrible 
dragon, un rocher d'une forme bizarre, et reconvert d'une 
v6g6tation abondante. Elle se frotta les yeux, crut que les 
larmes les avaient obscurcis, et pensa longtemps etre le 
jouet d'un r^ve. Mais plus elle regardait, plus le rocher 
lui apparaissait distinct avec ses contours arr6tes. 

C'est qu'en eflfet, Hubert, sans le savoir, poss^dait la 
parole magique, le talisman qui a terrass^ plus d'un dragon. 
Oe n'^tait ni la richesse, ni le plaisir, ni mSme le savoir et 
la liberte qu'il allait chercher. II allait faire du bien« 
L'amour dans le coeur et Tamour sur les Ifevres, voila le 
talisman et la parole magique auxquels rien ne resiste. 

D^s lors la vallee heureuse fut ouverte a tons, et tons 
purent venir y apprendre le secret du vrai bonheur. 
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BEPOirSES AUX EiriGMES EN VEBS. 

1. La lettre R. 2. Une cruclie, 3. L'argent. 4. Les yenx. 5. La 
lettre I. 

BEPONSES AUX EinGMES EN PBOSE. 

1. Celoi qni a la plus grosse tSte. 2. La plante des pieds. 3. La cire 
a cacheter. 4. C'est la vie, car au fur et a mesure qu'elle s'allonge, elle 
se raccourcit. 5. La riviere. 6. C'est dans un miroir. 7. Vous remuez 
la langue, 8. Pour couvrir leur t^te. 9. C'est une chandelle que Ton 
eteint et que Ton rallume. 10. Le Soulier. 11. Je vous donnerai du 
pain, du sucre, de la viande, etc., mais non du fromage, du gigot, des 
ceufs, etc. (car dans ces mots il y a des O). 12. Le bon sens. 

BEPONSES ATJX ENIGMES HiaTOBIQUES* 

1. Charles II, 2. Je^ne d'Arc. 3. Marie Stuart. 4. Fran9ois I" a 
la bataille de Pavie. 5^ Si^ge de Calais par Edouard III et d^vouement 
de six habitants de qjltte ville, en t4te desquels 6tait Eustache de 8^ 
Pierre. 6. Philippe/ll et Tamiral due de Medina- Sidonia. 7. Juled 
Cesar apres ses vic|oires en Egypte. Les trois mots : Veni, vidi, vici. 
8. Mo'ise sur le Nil. 9. Com^lie, mere des Gracques. 10. Xerxea, 
11, Leonidas, roi dfi Sparte a Xerxes, roi de Perse. 12. Julien I'Apostat^ 
13. Marguerite de Prance, fille de Fran9ois I. 14. Louis XIV et le due 
d'Anjou, devenu roi d'Espagne sous le nom de Philippe V. 

BliPONSBS AUX IBNIGMES GEOGBAPHIQUES. 

1. Naples. 2. Le Rhone baigne Geneve, Lyon et la Provence. 3. La 
Mecque, 4. SuMe et Norw^ge, 5. Moscou. 6. Lyon; Claude, Marc- 
Aur^le et Garacalla, 7. Dijon. 8. La Loire. 9. Bordeaux. 10. La 
Garonne, qui prend le nom de Gironde apres avoir re^u la Dordogne. 
11. Florence. 12. Geneve, patrie de J. J. Rousseau. 
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CHAPITRB I. 

LE irOM on SUBSTANTIF. 

On appelle nom ou mhstantif le mot par lequel on designe nne personne 
ou une chose. 

On distingue les noms communes et les noms propres : Les noms com- 
muns conviennent a toutes les personnes ou k toutes les choses de la 
meme esp^e. Ex. : ville, maison, homme, femme. 

Les noms propres designent en particulier certaines personnes ou 
certaines choses. Ex. : Pierre, Paul, Paris, Londres. 

Remarque I. La premiere lettre des noms propres doit toujours etre 
une majuscule ou grande lettre. 

Remarque 11. Les noms de families, de peuples, de montagnes sont 
des noms propres : les Bourbons, les Anglais, les Alpes. 

Parmi les noms communs, on appelle : 

1* Noms collectifs, ceux qui expriment une reunion, une collection de 
personnes ou de choses. Ex. : troupe, armee, multitude, etc. 

2® Noms composSsy ceux qui sont formes de plusieurs mots joints 
ensemble, mais ne designent qu'une personne ou qu'une chose. Ex. : 
chef-d'oeuvre, arc-en-ciel, beau-pere. 

GENRES. 

Les substantifs sont du genre masculin ou du genre fiminin. 

Les noms d'hommes et d'animaux m^les sont du masculin. Ex. : un 
p^re, un lion. • * 

Les noms de femmes et de femelles sont du feminin. Ex. : une mere, 
une lionne. 

1 NotiTelle grammaire fran^aise par A. Cbassang. Conn ^l^mentaire. 
196 
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Par extension, Tnsage a ensaite atfcribu^ soit le genre masculin, soit 
le genre feminin anx mots qui d^signent des cboses. Ex. da masculin : 
le monde, le soleil, un astre* Ex. du feminin: la terre, la lune, une 
etoile» • 

irOMBBES. 

II y a deux nombres, le singulier et le pluriel. Le singulier indique 
une seule personne ou une seule chose. Ex. : un homme, un livre. 

Le pluriel indique plusieurs personnes ou plusieurs clioses. Ex. : 
des hommes, des livres. 

POBMATIOir DU PLUBIEL. 

Regie generale. Le pluriel se forme en ajoutant une s au singulier. 
. Ex. Un homme, des bommes. 
JJla. lion, des lions. 
Un serpent, des serpents. 

CHAPITRE II. 

L'ABTICLE. 

L'abticle est un mot qui se met devant les noms communs, indique 
qu'ils sont pris dans un sens determine, et en prend le genre et le 
nombre. 

L'article est : au singulier, le pour le masculin, la pour le feminin ; au 
pluriel, les pour les deux genres. 

Remarque I. Quand Farticle le ou la se trouve devant un nom qui 
commence par une voyelle ou une h muette, on supprime la voyelle qui 
le termine, pour faciliter la prononciation. Cette suppression s'appelle 
elision ; elle est marquee par I'apostropbe. Ex. : Le — - Toiseau, I'bomme. 
La — TaJouette, Therbe. 

Remarque II. L'article, precede des prepositions deeta s'unit quel- 
quefois h, ces prepositions en un memo mot. Cette reunion s'appelle 
contraMion. 

Au singulier, de le ae contracte en du, aleae contracte en au devant 
les noms masculins qui commencent par une consonne ou une h aspiree* 
Ex. : du peuple, du roi, du hameau. Au pluriel, de les se contracte en 
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des, a les Be contracte en aux devant tons les noms mascnlins ou feminins. 
Ex. : la leg^rete des enfants ; la tendresse des meres ; on doit obeir aux 
maitres, aux lois. 

Bemarque III. On se sert qnelqaefois des formes du, de la^ des avec 
les noms pris dans nn sens partitif , c'est-a-dire ponr designer nne partie 
des personnes ou des choses indiqnees. Ex. : Prenez du pain, de Veau^ 
des fruits. 



EXEI^CICES ET QUESTION N/tl RES/ 



CHAPITRE I. 
LE irOM on SITBSTANTIF. 

QUESTIONKAIBE. 

Qu'appelle-t-on nom ou substantif ? 
"Quelle difference 7 a-t-il entre les noms communs et les noms propres P 

Citez des noms communs. — Citez des noms propres. 

Quelle doit ^tre la premiere lettre des noms propres ? 

Qu'appelle-t-on nom coUectif ? 

Citez des noms coUectif s ? 

Qu'appelle-t-on noms composes ? 

Citez des noms composes. 

De quel genre sont les isubstantif s ? 

Citez des noms masculins. 
' Citez des noms feminins. 

Combien j a-t-il de nombres en frah9ai8 ? 

Comment se forme le pluriel dans les noms ? 

, 1 EzercioeB et questioimaires but la grammaire fran^aifle de M. A. Ghassaog par L. Hum- 
l>ert. Conrs ^ISmentaire. 
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EXESGICE. 

h*&hve oopiera lea nomg Baivants en les langeaiit duu deux colonnes : dans la premiere il 
mettra les noma commtuu, et dans la seconde lea noma proprea. 

P6re.—M^re.— Adam.— Eve.— Fille.—Paiil.--JoTir.—Ville.—Chai8e.-~ 
Ther^se. — Joseph. — ^Maison. — Paris. — Jardin. — Rue. — Place. — Lyon. — 
Les' Bourbons. — ^La France. — ^Fenfetre. — Banc. — Les Allemands. — La 
Seine. — ^Arbre. — Dindon. — Le Bh6ne. — Les Pyrenees. — ^Bossignol. — 
Napoleon. — Peuplier. — ^Marseille. — Table. — ^Ernest. — ^Verpailles. — Palais. 
Canard. — Pav6. — Angnste. — Hel^ne. — Cbeminee. — Les Pmssiens. — 
Crayon. — ^Marthe. 

EXBRCICE. 

Dana lea phraaea anivantea, lea noma aont en oaract^re italiqae : I'^l^ve oopiera lea noma 
oommuna dana nne oolonne, et lea noma proprea dana one autre oolonne. 

!• Salomon etait roi des Juifs, 

2. Cam cnltivait les champs, Abel gardait les hrehis, 

3. Olovis tronva les Oaules partagees entre les Bourguignonsy les Visi- 
gotJis et les Romains. 

4. La haleine est le plus grand de ions les animaux qui yivent dana 
la mer; elle pent atteindre jusqu'^ trente metres de longueur. 

5. lieUphanty le plus gros des quadrwphdes^ est originaire de VAsie et 
de VAfrique. 

6. JjAmSrigue tire son nom d'-4iw^c Vespuce, qui n'y abord que deux 
was apr^s Oohmb^ mais qui publia le premier une relation de son voyage. 

7. Le Rhone prend aa source dans les Alpes^ an pied du mont Saint- 
Oothardj et se jette dans la Mediterranee. • 

EXEBCICE. 

. L*^Ye oopiera lea phraaes aoifantea et aoolignera d'nn trait lea noma oommona, de deux 
traita lea noma proprea. 

1. Adam fut le premier homme. 
2* Paris est la capitale de la France. 

3. C6sar et les Bomains out vaincu les Graulois, malgr6 Theroique 
resistance de Yercing^torix. 
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4. II 7 a cinq parties da monde : TEnrope, TAsie, TAfrique, rAmeri- 
que, et TOc^anie. 

5. Les Alpes sont des montagnes qui apparent la France de Tltalie. 

6. Pierre Comeille et Jean Bacine sont deux grands pontes; ils 
yivaient sons le r^gne de Louis XIV, 

7. La crainte dn Seigneur est le commencement de la sagesse. 

8. Saint Louis apprit en Sjrie la mort de la reine Blanche. 

9. Au pied du mont Sinai, les Israelites se firent faire un veau d'or 
qu'ils ador^rent. 

EXERCICE. 

L'^l^Te ooiHiera les phrases suivantes en. sonlignant d'an trait les noms coUeotifs de deux 
traits les noms compost. 

1. Nous Yoyons dans le ciel une quantity prodigieuse d'6toiles. 

2. Dagobert encouragea les arts et les artistes ; il fonda Tabbaye de 
Saint-Denis, ou la plupart des rois de FranciB, apr^ lui, furent enterres. 

3. La plupart des hommes sont aveugles sur leurs propres d^fauts. 

4. Le plus-petit des oiseaux-mouches est de la grosseur d'une abeille. 

5. Le miscroscope nous revile rezistence d'une multitude presque 
infinie de v^getaux et d'animauz. 

6. Les martins-p^heurs se nourissent de poissons qu'ils saisissent en 
volant k la surface de Teau. 

EXEBGICE. 

L'^l^Te ooiaeia les noms snivants en denz colonnes: la premiere ooniiendra les noms 
mascnlins, la seconde les noms f eminins. . 

Un p^. — Un lion. — Une mSre. — ^Une lionne. — Le fils. — La fiUe. — Le 
monde. — Le soleil. — La terre.-^La lune. — Un astre. — Une etoile. — Un 
ruisseau. — Un oc^an. — Une riviere. — La mer. — ^Un dindon. — ^Une dinde. 
— Le palais. — Le tabouret. — La maison. — La cbaise. — ^La poule. — Le coq. 
— Le taureau. — La Yacbe. — ^Un crayon. — Une plume. — Une femme. — Un 
homme. — ^Lemarteau. — Un pav6.— La scie. — Une pierre. — ^Le cbien. — 
Le village. — ^Un oncle. — La ville. — Une tante. — Un artifice. — Une 
mMaille. 



Digitized by VjOOQIC 



THE COMMON StJNSE METHOD OF TEACHING FRENCH 201 

BXEBCICE. 

L'^ye oopiera les noma soiTants en mettant tm devant les noma mascolins et ii«« devant 
les noms f ^mrniiis. 

Maitre. — Servante. — Orme. — ^Dinde. — Serpent. — Eclipse. — iSdredon. — 
Arbuste. — ^Excnse. — Instrument. — ^Artichant. — Ontil. — ^Armoire. — Inter- 
vaJle. — Ouvertnre. — Encre. — Aum6ne. — Usage. — Chrysanth^me. — 
Sabre. — Anniversaire. — Cniller. — {Espace. — Observatoire. — Fonrmi. — 
Sourifi. — ^Ancre. 

EXEBCICE. 

L'^l^ve copiera les noms snivants en denx oolonnes: la premiere contiendra les noms qui 
sont an singdlier, et la seconde les noms qui sont an plnrieL 

Un homme. — Des honimes. — Un livre. — Des livres. — ^Des oldens: — Un 
chien. — Un caporal. — Trois volenrs. — Quatre soldats. — ^Une maison. — 
Denx chambres. — Cinq fonrchettes. — Un contean. — Trois pigeons. — rSix 
sons. — Des villes. — Un village. — ^Un arbre. — Des fruits. — Une boucbe. — 
Des oreiUes. — Deux souliers. — Un cbapeau. — Une bouteille. — ^Un verre. — 
Des bergers. — Une femme. — ^Un coq. — Des coqs. — Cent moutons. — Dix 
ponies. 

EXEBGICE. 

Un homme. — Une femme.— Un lion. — Une lionne. — Un enfant. — Une 
table. — Une chaise. — ^Un banc. — ^Un encrier. — ^Une plume. — Un crayon. 
— ^Unr cahier.-— Une maison. — ^Une rue; — ^Une place: — ^Une ^lise. — ^Un 
village. — Une-'ville. — Un champ. — Une vigne. — Un*pre. — Une riviere. 
— Un jardin.—Un -arbre. — ^Une poire.^Une pomme. — Une fleur. — Une 
feuille. 

CHAPITRE II. 
L'ABTICLE. 

QtlESMONNAIJlB. 

Qu'est ce que Farticle ? 

Quelles sont les formes de I'article an singulier et au pluriel ? - 

Quand la terminaison de Tarticle s'61ide-t-elle ? 

Donnez des exemples de T^lision de Tarticle. 
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QtLelles sont les contractions de I'article an singnlier et an plnriel ? 
Quand les noms sont-ils pris dans nn sens partitif ? 
Qnelles formes de Tarticle emploie-t-on avec les noms pris dans nn 
sens partitif ? 

EXBRCICE. 
L'SI^TO mei^raTaiticle devantles noma sniTaots^ 
Ville. — Village. — Maison. — Homme. — Onvrier. — Contnri^re. — 
Femme. — ^Tanrean. — ^Vache. — Gtw^on. — Fille. — Contean. — Fonrchette, 
— Assiette. — Oisean. — ^Histoire.— Maitre. — ^Institntrice. 

EXERCICE. 

L'^l^e oopiera rezercioe soiTant et sooUgnera d'un tialt Tarfciole simple, de deux tiaits 
I'artiole oontracte. 

1. Les horloges indiqnent les henres. 

2. Les fenilles des arbres ponssent an printemps et tombent k l*antomne* 
En 6t6 ces fenilles nons prot^ent contre les rayons dn soleil. 

3. L'indigence est sonvent la snite de la paresse. 

4. Le travail est le remade de Tennni. 

EXEECICE. 
L'eleve mettra de V, de la, du, on des k la plaoe des points. 

Le toit ••• maison. Les flenrs ..• cbamp ? Les pieds ••• chevanz. Le 

piMestal ... statne. Le clocher ... eglise. Les fenilles .•• arbre. Les 

arbres ... foret. La porte »•• armoire. Le soleil ••• printemps. Les 
chevenx blancs ... yieillard. 

EXEBCICE. 
L'el^ve mettra oUl', d la, Uu on aux k la place des pcunts. 

Le chien est ntUe ... berger. L'6te snccMe ••• printemps. II fant 
obeir ... lois. Dien manage le vent ... brebis tondne. Lamodestie con- 
yient ... enfants. Le riche doit faire I'anmdne ... panyre. Les eanx de 
la riviere vont ... flenve et la flenye va ... mer. Le canal dn Midi joint 
l'oc6an Atlantiqne ... mer Mediterran^. 
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EXEBCICS. 

. L'el^ve lel^Tera les article oontoiiui dans les pHiues snxrantM ; il en indiqaera le. genre 
et le nombre et diia quels sabitaiitifB ils determioent. 

La terre tonme autour du soleil. 

La dntance de la terre fin soleil est tres-grande. 

Le boeuf semble fKfoir 6t6 fait expr^s pour la chaime. 

Le drap se fait avec la laine des moutons. 

Adam et Eve furent cliasses du paradis terrestre. 

Les hirondelles annoneent le retour du beau temps. 

Le dimanclie est le jour du repos. 

Le pain est la principale nourriture de Thomme. 

EXERCICE. 
li'el^ve oopien les phrases snivantes, en rempla^ant ohaqne tiret par nn article. 

1. — li^ est — ^ree d'un chSne qui se trouve surtout en Espagne 
et dans — Midi — France. 2. — sirop de mures est recommande par 
— m^dicins pour adoucir — inflammation de — gorge. 3. — boublon 
est — object d'une culture importante dans — pays — Nord, 4. Gut- 
temberg s'est illustr6 par — invention de Fimprimerie. 5. -— courants 
d'air peuvent attirer — foudre; il faut done fermer — portes et — 
fenStres pendant — orage. 6. — birondelle annonce — retour — beau 
temps. 7. — pain est — principale nourriture de — bomme. 8. — 
dimancbe est — jour — repos. 9. Abel offrait — Seigneur — premiers- 
n6& de ses brebis. 

ExERCiCE (Invention). 

L'el^Te eorira six noms d'animanz, six noms de plantes, six noms d'oiseanx. 

EXEBCIGE (LtVENTION). 
L'^?e trouTera dnq noms de mers, dnq noms de montagnes, cinq noms de villes. 

Exebgige (Invention). 
L'el^Te remplaoem dhaqne tiret par nn snbstantif . Ex. : La terre est ronde. 
1. — est ronde. 2. — est indulgente. 8. — est rouge. 4. — est 
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bleu. 5. — est courte. 6. — est carrde. 7. — est mortel. 8. — est 
fra^Ie. 9. — sont braves. 10. — sontcmels. 11. — sont charitables. 
12. — sont odorantes. 

EXBRCICB (IirrENTION). 

' L'^l^ve remplaoera les tirets par on sabstantif • 

UN BON CAMARADE. 

Victor est un cbi^rmant petit — , mais il est tr^s-impradent. L'autre 
jour, il a quitte la — de ses parents pour aller seul se promener dans le 
— voisin. Apr^s avoir err6 longtemps, il etait si fatigu£ qu'il s'est 
endormi au pied d'un — . Heureusement, son bon — N6ron ne I'a pas 
oublie. Ce brave — ne voyant plus son jeune — autour de la — s'est 
mis k sa recberche et Fa decouvert bien tard dans la joum6e ; puis ils 
sont revenus tons deux a la — . 
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NEW EDUCATIONAL PUBLICATIONS. 

Prepared by the Committee appointed by the Association for the 
Improvement of Qeometrical Teaching. 



THE ELEMENTS OF PLANE OEOMETBY. (Corre. 
sponding to Euclid, Books I. to n.) With numerous Diagrams. Crown 8yo, 8«.6<{. 

SONNENSCHEIN CA.) AND NESBITT (H. A.. M.A.) 

SCIENCE AND ABT OF ARITHMETIC. Three Parts in 1 vol., Fifth Edition, 
Ss. Qd. Part I., Fifth Edition, 2<. Qd, Parts II., III., new Stereotyped Edition, 
3«. 6(2. Exercises to Part I., 1^. Exercises to Parts II., III., Is, 3d, Answers to 
Exercises complete, U, 6d. 

SONNENSCHEIN CA.) AND NESBITT (H. A., M.A.) 

A B C OF ARITHMETIC. Teacher's Book, 2 Parts, U. each. PupU's Book 
(Exercises), 2 Parts, each 4d. 
" The book is good throughout. ^ • • Its thoroughness is exceedingly praise- 
worthy." — Spectator, 

ADOPTED BY NUMEROUS SCHOOL BOARDS. 
Fifth Edition, 

SONNENSCHEIN'S NTJMBEB PIOTIJRES FOB THE 

NURSERY, KINDER-GARTEN, AND INFANT SCHOOL. 14 Coloured Sheets. 
Folio, mounted on one roller, 7», 6d, ; on boards, varnished, 16«. Descriptive 
pamphlet, 6d. 

SONNENSOHEIN'S LINEAB BLACEBOABD MAPS 

(Outline Wall Maps with Blackboard Surface, rolling up). 

i^ Adopted by London and other School Boards. 
First Bfap— England and Wales, 4 ft. 9 in. by 4 ft., 16«. Second Map-^ 
Europe, 5 ft. 6 in. by 4 ft. 6 in., 2U. Third Map— Two Hemispheres (in 
preparation). Fourth Map— Africa. 

THE BOYAL BELIEF ATLAS OF AT.T. PABTS OF 

THE GLOBE. By G. Phillips Bbvan, F.G.S. Thirty-one Embossed Maps, 
each specially framed and guarded. The whole in 1 vol., royal 4to, half-bound, 
2l8, [Second Edition, 

MUSICIAN, THE : A Guide for Pianoforte Students. 

By Ridley Pbehtice. In Six Grades, 2s. each. Grades I. to HI. ready. 

'* Renders the hard task of acquiring a technical knowledge almost a pleasure. . . . 
Mr. Prentice's road is in every way the pleasantest that has been liad befoie any 
student. . . . Supplies a deficiency in musical literature which has long been felt.'* — 
Saturday Review. 

** We heartily commend it to all who desire to understand, interpret, and enjoy 
beautiful masio,'*-— Academy. 



SWAN SONNENSCHEIN A CO., PATERNOSTER SQUARE. 
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SECOND SDITION. 

THE CHILD'S PIANOFOSTE BOOK. A First Year's 
Conne at the Piano. By H. E. Moobk, KMos., BJL Blustrated by Kate Gieen- 
away and others. 4to, cloth gilt, 8*. M. 

SONGS AND GAMES FOB OXT^ LITTLE ONES. By 

J. Mullet. Masio by M. E. Tabram. Crown 8yo, 1^., post free. 

"A song-book which we warmly recommend to the notice of teachers in Infant 
Schools and Einder-gartens." — School Otuxrdiait^ 

REV. EDMUND FOWLE'8 SGHOOL BOOKS. 

1. SHOBT AND EAST LATIN BOOK- 1«. 6df. 

2. FIRST EAST LATIN BIEAIJINO BOOk. 3^. Qd. 

3. SECOND EAST LATIN BEADING BOOK. 3^. M. 

4. SHOBT AND EAST GBEEE BOOK. 2«. ^. 

5. FIRST EAST GREEK READING BOOK. 5^. 

6. SECOND EAST GREEK READING BOOK. 5^. 

7. FIRST GREEK READER for Use at ETON. U ^d. 

8. FIRST BOOK OF HOMER'S ILIAD. 28. 

9. SELECTIONS FROM BEST LATIN AUTHORS. 

2«. 6d. In separate parts, Prose and Poetry, U, 6(2. each. 

(In use at Eton^ Harrow^ Merchant Taylor 8\ etc) 

*' Few living classical scholars have done so much, or nearly so much, as Mr. Fowle 
to smooth the way of the classical scholar by a series of elementary works whidb, for 
accnracy in detail and perfection of method, as well as practical utility, are, as a 
whole, unsurpassed by any similar works in this country. . . • Their tone is 
scholarly and thorough, and no real difficulty is suiirked." — School Board Chronicle^ 

** It has seldom been our fortune to light upon a Greek Grammar in which economy 
and retrenchment of space went so thoroughly along with lucidity and solidity of 
information. ... A vast amount of thought and pins has been bestowed upon 
such arrangements of declensions, divisions of a declension, tenses, and tables of verbs, 
as obviate wearisome repetition and establish a sequence appreciable by the learner." 
^Saturday Review. 

3WAN SONNENSGHEIN & CO., PATEKNOSTEK SQUABE. 
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